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DARIUS’ BISITUN INSCRIPTION, BABYLONIAN VERSION, LINES 1-29 


W. C. Benepicr AND ELIZABETH VON VOIGTLANDER 


University of Michigan 
(Ann Arbor, Michigan, U.S. A.) 


In the Fall of 1948, Dr. George G. Cameron, 
working under the auspices of the American 
Schools of Oriental Research and the University 
of Michigan, went to Iran to examine for himself 
and to bring back copies of the great inscription 
of Darius, king of Persia, on Mount Bisitun.! 
After taking latex readings 
of the Old Persian and Elamite texts he took 


squeezes — and 


an impression of the Babylonian version—a task 
rendered hazardous by the exposure to the 
November storms of that region. Therefore we, 
his students, feel even more than the usual 
gratitude that he has permitted us to publish 
a portion of the material gained at such risk to 
himself.” 


1. The following abbreviations are used for works 
most frequently referred to: 
KT L.W. King and R.C. Thompson (British Museum), 
The Sculptures and Inscription of Darius the Great 
on the Rock of Behistun in Persia (1907 
R H. C. Rawlinson, ‘Analysis of the Babylonian 
Text at Behistun” ete. JRAS 14, pt. 1 (1853) 
, Cuneiform Inscriptions of Western Asia II 
1870), pl. 39 
Wb F. H. Weissbach, Die Keilinschriften der Achd 
meniden (Vorderasiatische Bibliothek 3, 1911) 8-75 
Other works frequently consulted were: Otto Rossler, 
Untersuchungen tiber die akkadische Fassung der Achd 
menideninschriften Inaugural-Dissertation, Philo 
sophische Fakultit der Friedrich-Wilhelms-Universitit 
zu Berlin, 1988); Carl Bezold, Die Achdémenideninschrif 
ten Assyriologische Bibliothek II, 1882). For the 
Aramaic version: A. kk. Cowley, 
Fifth Century B.C. (1923) 248-71. For the Babylonian 
fragment: F. H. Weissbach, Babylonische Miscellen 
Wissenschaftliche Veréffentlichungen der Deutschen 
Orient-Gesellschaft IV, 1903) 24 f. & pl. 9. For the 
Old Persian version: Roland G. Kent, Old Persian; 


lramaic Papyri of the 


grammar, texts, lexicon (1950) 116 ff. supplemented by 
Cameron JCS 5 (1951) 47-54; Kent, JCS 5 (1951) 55-57; 
Kent ,.J AOS 72 (1952) 9-20. The second edition, revised, 
of Kent’s work (1953) reached us too late to be used 
during this study. 

Abbreviations for inscriptions and languages are 
References to DB are to 
line numbers of the Babylonian version unless otherwise 
indicated. 

2. 


those used by Kent, op. cit. 


Dr. Cameron has asked us to include the following 


note 


In the Spring of 1953 Dr. Cameron assigned 
to three of his students the first section of his 
latex squeeze of the Babylonian text for study. 
During the next few weeks we found that by 
painstaking scrutiny we could in most lines ad- 
vance the reading several signs beyond the point 
reached by earlier scholars. It was possible 
in some cases either to confirm or deny their 
proposed restoration of the remainder of the line 
from traces of the signs and careful measure- 
ments. The squeeze also yielded corrections of 
some dubious readings in the previously tran- 
scribed portions of the inscription. Dr. Cameron 
most generously suggested that we should prepare 


this material for publication. Needless to say, 


The Babylonian version of the Bisitun inscription is 
written on a huge rock immediately to the left of the 
relief. At its lower edge this rock juts out some three 
feet beyond the Elamite version directly below it. The 
rock has two faces; the front or right face is parallel to 
the relief and to all other inscriptions; the left face 
slants inward toward the mountain at an angle of 
approximately 30°. 

The first 35 lines of the Babylonian version are 
inscribed on the front or right face only. The thirty 
sixth and all subsequent lines begin on the left. face and 
continue around the angle and across the front face. 
Lamentably, the entire lett side of the front face, exposed 
as it is to wind and weather and to rocks tumbling from 
above, has suffered more than any other portion of the 
great inscription. At many places, consequently, the 
signs which were once cut into the rock have entirely 
disappeared or have left only the faintest of traces both 
on the rock and the latex squeeze. Thus it is that. the 
beginnings of the lines are only too often restorable not 
at all or with the utmost difficulty. Mr. Benedict and 
Mrs. von Voigtlander are to be congratulated on the 
success they have had in reading as much as they have 
read, 

Their study concludes with line 29. They were eager 
to continue with the sueceeding lines but could not, 
beeause the latex squeeze of the rest of the inscription 
suffered irreparable damage during storage at a time 
when I was overseas. This tragic incident is all the more 
regrettable, since the danger and risk involved in obtain 
ing a squeeze of the inseription on this overhanging rock 
were infinitely greater than was the risk involved in 
securing better copies of the Old Persian and Elamite 


versions. George G. Cameron 








~ 


the project could not have been completed without 
his help and encouragement. He has given 
freely of his time and learning to meet our needs. 
Dr. Herbert Paper has helped us with his inter- 
pretations of the Elamite version, and Dr. G. EB. 
Mendenhall with suggestions of possible Aramaic 
cognates. We are grateful to Dr. A. Leo Oppen 
heim for reading the manuscript and making a 
number of helpful suggestions. The — third 
student, Louis L. Orlin, was unable to continue 
work upon the project, but we are indebted to 
him for several proposed restorations. 

Because of its inaccessible position high Oona 
cliff overlooking the plain, the imseription on 
Mt. Bisitun has been read by only a few scholars. 
Sir Henry Rawlinson was the first to do so, and 
the contribution of his transcriptions and read- 
ings to the study of cuneiform needs no comment. 
L. W. Wing and R. Campbell Thompson of the 
British Museum visited the inscription in- 1904. 
In most instances they were able to read a few 
more signs in each line of the Babvlonian text 
than was Rawlinson, and, profiting by the fifty 
years of study and research which had inter- 
vened between the two transcriptions, they were 
able to publish what is today the standard 
version of the text. We have used their publica- 
tions as well as the edition of Weissbach for com- 
parative purposes in our study of the first twenty- 
nine lines of the Babylonian version. It should 
be noted that, while we have consulted all the 
previous editions and commentaries, the present 
reading is based exclusively upon the latex mold 
before us. 

Among the more significant corrections to 
previously published = versions which we have 
been able to make is the elimination of the 
reading abu-i in lines 3 and 18 and of its proposed 
restoration elsewhere. This matter is taken 
up more fully in the note to line 3. The signs 
in line 7 which King and Thompson read as 
KAK.NA.MES appeared clearly on the squeeze 
as LULER.MES, thus eliminating the difficulty 
created by the acceptance of gall here In line 
13, Wiessbach’s suggested sipru hv is shown to be 
incorrect, and the reading ud-di is suggested. 
Our detailed examination of the squeeze stopped 
with line 29, but a olance ahead at the trouble 
some ‘“a-ba’’ in line 34, often interpreted as 
“reed thicket” or the like, showed it to be merely 


naru (ID), followed by ul-lu Particular 
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attention is drawn also to the advances made in 
the readings in lines 9, 21, 25, and 28. 

The utmost care has been given to spacing 
and to recording the length of gaps. All spaces 
of two inches or more which were flaws in the 
rock, devoid of characters, or which contained 
erasures or illegible signs were measured, and 
the reason for the space indicated where it was 
apparent. The two-inch standard was selected 
because it approximates the average measure- 
ment of a sign plus a single interval between 
two signs. Since the length of the signs in this 
inscription varies from three-quarters of an inch 
for simple signs such as u, a, and sé to three and 
one-half inches for lengthy signs such as. ar, 
the two-inch allowance is admittedly an arbitrary 
figure. The symbol x indicates that traces of a 
single but illegible sign were apparent; 2-20 
therefore indicates two such unreadable signs, 
w-x-x, three signs, ete. For longer gaps, a note 
indicates the number of inches which remain 
in the illegible portions of the text. 

Where proposed restorations are enclosed in 
full brackets, alternative restorations may be 
freely attempted within the indicated space 
limitations. Half-brackets indicate that there 
are visible traces of signs whose general con- 
figuration agrees with our proposed restoration. 
This should be taken into account in proposing 
changes. 

Of the signs on the rock, the Winkelhaken, 
4, and &é were apparently very deeply engraved, 
and unmistakable remains of them are found 
in areas which are otherwise almost completely 
unreadable. This accounts for their occasional 


appearance unbracketed in’ otherwise illegible 


portions of the text. 


“TP RANSLITERATION * 
1. 'a-na-ku “da-ri-ia-mus aplu( A) $d myS-ta-as-pt 
sarrani(LUGAL. 


LUGAL MES) ©" par-sa-aia sar *' Rpar-su 


™a-ha-ma-n 1-78-’ sar 


mda-ri-ia-mus Sarru ki-a-am i-qab-bi at-tu- 
u-a abu(AD)-u-a ™us-ta-as-pi— abu( AD) 


Sd ™uS-la-as-pr 


2. |™ar-Sdé-am-ma-’ abu(AD)| "Sd! [™ar-Sd-am- 


*The Sumerian sign used for each logographie 
writing is indicated in the transliteration except for a 
few of frequent occurrence which are always written in 
this portion of the text as follows: Sarru (Sar, ete 
LUGAL, ina: AS, ana: DIS, silli: GIS.GIG 
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10. 


BENEDICT 


abu( AID) Sd 


: 80-18-pl-is abu( AW) sa 


ma-’| ™ay-va-ra '-am-na-’ 


mar-la-ra-am-na-’ 
ms7-18-pi-18 ™a-ha-ma-ni-is-’ "da-ri-.a-mus 


Sarru ki-a-am t-qab-bi a-na lib-bi a-ga-la| 


ul-tu v-« DUMU.1 IU MES a-ni7-ni “ul tu 
x-x z@r(NUMUN) "-di-nz Sarrdni(LUGAL. 
MES) Si-nu ™da-ri-ia-mus Sarru ki-a-am 
i-gab-bi 8 ina libbi(SA) 2é@ri(NUMUN)-ia 


at-tu-u-a ina pa-na-tu-u-a Sarru-"tu i-te’- 


lep-su| 

| Sarrani(LUGAL..- 
MES)? [al-"ni-ni = "da-ri-ia-mus)— Sarru 
ki-a-fam! i-qab-bi ina gilli "Sd' 8% '-ri- 


mi-iz-da~ ana-ku Sarru— °vi-ri-mi-iz-da-’ 


Sarru-tu. ana-ku = id-dan-nu— ™da-ri-za-mus 
Sarru ki-a-am 7-qab-bi a-ga-|né-tii| 
lmatateIKUR.KUR) sé ana ana-ku i|-"Se'- 
fem-ma}l-"’-in -[ni a-na-ku ina gilli Sd| 
Sarru-si-na_ at-tur ®°®pa- 
ar-su— ®©®elamtu(ELAM.MA.KI) — babili 


(TIN. TIR.KID) F’8as-Sur 888 a-ra-bi ®°® mi- 
-KUR KUR 


Cdy-ri-mi-iz-da-’ | 


strtna mar-ra-tt sa-par-du 1a-a-ma-nu 


[KURma-da-aia -*®©®iji-ra-ds-tu) *"®ka-at-pa- 
tuk-ka KURpa-ar|-"tu-i — *®za-ra-an-ga 
KUR 


‘a-re-e-mu—®©®hu-ma-ri-iz-mu— ®°®ba- 


ah-tar ®°®su-ug-du) *°®pa-ar-ti-pa-ra-e-sa- 
an-na ®©®gij-mi-ri_ *°¥ sa-at-ta-qu-"% | 
KUR 


[KY Rq-ru-ha-at-ti ma-ak naphar(PAB) 23 


matate(KUR.KUR) 
ki-a-am it-qab-bi' a-ga-né-e-li matate(IKUR. 


mda-ri-ia-mus| ‘Sarru 


KUR) Sd ana-ku  7-Se-em-ma-’-in-ni ina 
4yj-ri-mi-iz-da-’ a-na_ a-na-ku 
LUardé(ER.MES) 7t-tu-ru-nu man-da-at-la 


lana-ku i-na-ds-Su-nu Sd la-pa-ni-ia at-tu-u-a 


sili 8d 


iq-qab|-"ba-[d3-Si-nul-"tu lu? [musu(GIG)| 

"lu uy-mu' a-na sd-a-Su tp-pu-Su-’ ™da-ri- 

la-mus Sarru ki-a-am i-qab-bi ina bi-rit 
matate(IKUR.KUR) a-ga-né-c-tti amélu(LU) 
pi-it-qu-du a-na Sd-a-Sv 

(lu ma-du_ d&-Sd-a-%i amélu(LU) bi-i-8i a-na 
Sd-a-Sui lu ma-du_ dsj\-ta-al-Si Sina gilli’ 
Sd “d-ri-mi-tz-da-’ di-na-a-tu at-tu-u-a ina 
bi-rit matate(IKUR.AKUR) a-ga-né-e-ti -84- 
as-qgu-u Sd la-pa-ni-ia at-tu-u-a 

iq-qab-ba-ds-sui-nu-tu a-na Sd-a-8u tp pu-su-’| 

Sarru— ki-a-am 


™da-ri-la-mus i '-qab-bi 


id-dan-nu_ = %ivt-r7- 


muhhi(UGU) 


i-ri-mi-tz-da-’ Sarru-tu 
mi-iz-da_ ts-si-dan-nu —a-di 


Sd Sarru-tu a-qa-ta 


\ND VON VOIGTLANDER:! 


Darius’ 


11. 


12 


16. 


19. 


2U. 


BisrruNn INSCRIPTION 3 


lanaj-"hu as-sa/-[bat) ina silli| ‘Sa “u-ri'- 


[mt|-"tz-da-" | |Sarrul-"tu a-ga-a-ta-a ' ana-ku 


as-bat '-S0 da-ri-ia-mus  Sarru—— ki-a-am 
i-gab-bi_ a-ga-a Sd ana-ku e-pu-Sti ma silli 
$d -ri-mi-iz-da dr-ki Sd a-na Sarri a-tu-ru 
sum(MU)-si apil(A)|-" Su 
Sd 2ér(NUMUN)-d-ni] ‘at- 


rev a-kan'-nua-na 


ham-bu-zi-la 
Sd ™hu-ra-ds 
fu-nu SuU-u Sarri 
it-tur dé “ham-bu-zi-1a a-ga-su-uah u(SES)-Si 
isten(DIS+en) abu(AD)-Si-nu 
ixtet(DIS+et) ummu(AMA)-sd-nu 


dr-ki ™kam-bu-zi-ia_ a'-[nal 


mbhar-zi-1a 


"mbar-zt-la id- 
du-uk kil sé "kam" bu-zi-id \id|-du-ku a-na 
™bar-zi-id a-na v-qu ul “ud? \-di &é ™bar-zi-id 
di-i-hi dr-ki ™kam-bu-zi-id a-na KER 
(lal ‘al-like dr-ki" [Sd] 


KUR 


mi-sir 

"mkam-bu-zt-id  a-na 
mi-sir tl-li-ki! dr-ki ti-qu lib-bi_ bi-t-su 
it-tas-han cr-ki par-sa-a-tti ‘ina’ mdtate 
(KRUR.AKUR) lu 


KUR KUR 


ma-du ss i-mi-due—s ina 


par-su ina ma-da-aia 
lu| “ina matate(IKUR.AKUR) &@ '-[né-e-ta| “dr-ki' 
(isten(DIS+en) amélu(L)| ‘ma-gu-séi ™gu- 
sum(MU) ‘8 
ul-tu  *®" ®pr-s7-’-hu-ma-du a-ra-ka- 
ad-ri-?  Sada(IKWUR-w) Sum(MU)-sul-tu 
lib-bt Uy-14-KAM Sd ITladdaru(SE) Su-u 
a-'na' 


it '-te-ba-a 
rTKURY 


ma-a-tti TSu-u 


ji-qu i-par-ra-as um-ma ana|-‘ku ™bar-zt-id 
apil(A)-Su Sa ahu(SES) sd 
m™kam '-bu-zt-1d dr-ki vi-qu gab-bi- la-pa-ni 


™hy-ra-ds 


™hkam-bu-zi-1d—it-te-ek-ru-” ana muh-hi-sv 
it-tal-ku-? ®*"par-su *’®ma-da-aia 

fu matate(IKUR.KUR)| Sd 1-[né-ti-ma Sarru-tu| 
"is-sa [bat Uy-9-KAM &é IT dwazu(SU)} 
"Sarru-u'-[tu Sd| “"™kam-bu-zi '-id ts-sa-bal 

dr-ki- ™kam-bu-2zi-1d) mi-tu-tu ra-man-ni-sti 

mi-i-ti ™da-ri-ia-mus Sarru ki-a-am i-gab-bi 

a-ga\-'a'-lta Sd 


[Sarru-ti-lu mgu|-"ma-a-li ' 


|ma-gu-su—tk-ki-muj-"Sé ana’ |™kam-bul- 


et-id  Sarru'-u-"ti'! a-ga-ta ul-tue ‘x-x' 
at-tu-nu-u Sd 2@r(NUMUN)-i-nt_ St-a dr-ki 
™gu-ma-a-tii a-qa-Su-u ma-gu-Su Sarru-u-l 
a-na 

rK KUR 


'mham-bu-zi-id | {ihk-ki-im| "®°® par-su ma- 


ful ‘matate(IKUR URKUR) sdé-né-e-ti 


da-aia | 
a-na Sd ra-ma-ni-si_ ul-le-er Su-u ana Sarri 
it-lur “da-ri-va-mus Sarru ki-a-am_ t-qab-bi 
man-ma ta-a-nu 

| ull 


da-aia ull 


"par '-\sa|-"aia'! [ul *°®ma- 


Tamél(L.U) zér(NUMUN)-7-ni' 
at-ltu-nuo Sd a-na 


mgu-ma-a-li  a-ga-Su-u 








~ 
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JOURNAL OF 


ma-qu-si Sarru-u-tu th-hi-muti-qus ma-a-du 
la-pa-ni-Su tp-ta-lah 
| ™bar-zi-id t-du-u 


ina lib-bi 


v-qu i-'du'-ku um-ma man-ma la 


v-ma-as-sa &é la ™bar-2zi-id ana-ku apil(A)-s% 


Sd ™hu-ra-d& man-ma_ ul i-sal-lim-ma_ tna 
f 

muh-"hi 

[=gu-ma|-"a'-[ta| Sa “-|gal-"Su-u |ma-gu-su 


muhhi(UGu) sa 


ana-ku ana “v%-ri-mi- 


mim-ma_ i-qgab|-"bi a-di 

ana-ku_ al-li-ki dr-hi 

iz-da_us-sal-la “ti-ri-mi-iz-da_—is-si-dan-nu 
ina silli Sd “di-ri-mi-iz-da 

[U4-10)-" KAM. Sa! [PP asr7tu( DU.) ina sete 
nise(U KU. (MES 
Ta-na "gu-ma-a-li a-ga-su 


LYeDUMU.DI 
stk-x 


i-su-li ana-ku_ ad-dul:| 
-u ma-gu-si [ul 
MES Sd it-li-Si% ina 


KUR)?-78-sa-Qla 


Tana 


FUR u-ba-at-li-’ ina 


KUR ni a-da-aia 


lana lib-bi ad-duk|- 


Si ina silli sd “u-ri-mi-iz 


Sum(MU)-S Sd tna 


lana Sd-al-'Sa' janal-' hu 


é' da ana-ku' {ana} 
[ 


Sarrt at-tur 4ij-ri-mi-iz-da Sarru-u-li 


ana-ku id-dan-nu— ™da-ri-ia-mus Sarru ki 
a-am i-qgab-bt Sarru-u-li Sd la-pa-ni 


[zér(NUMUN)-7-n2 


ar|-"ri' 


su-ub bu-ti ana-ku ul-ta 
as-ri 

ana-hu! ¢-te-pu-si bitate 
iléni(DINGIR.MES) Sd 


ad qa Si Ti 


lana-hu hki-a Si wee ina 
Su ul-la-az-2z0-' 02 
(E.MES) Sd 
m™gu-ma-a-lii ma-qgu-Sti ip-pu-lu 
ana-hu 
lut-ta-ar-ri| Sa-na_ti-qu ku '-!x-x|-' ma 


"MES x LUGAL sd 


lui a-ga-Su-u ma-' gues 't 


|X-X-X-X] ™gu-ma-a- 


th-hei-im |-s8u-"nu'- 


li ana-ku u-qu ina ads-ri-su— ul-ta-az-zi-72 


KUR KUR 


par-su ma-da-aia 


Tu malate KWUR.AKUR Si-né-c-l [hi-a| 


SG x-x-x ana-hu Sd su-ub-bu-hij-u_— [ut}- 


ta-ar ‘-rt ‘ina sillt: sa “t-ri-mi-tz-da! a- 


ga '-|a| ‘ana ‘-[ku| e-te-pu-us ana-ku up- 


le-le-qi-id  a-di omuhhi(UGu) Sa bite I) 
al-tu-nue ina AS-ri-Su 

ul '-[ta-az-27|-"tz'! v-[qu ina ads|-"ri-sui' [hi] 
"SG -ma-x-ris(?) ana-hu up-te-te -1d-qi-id 
(ste!) ina silli. Sa v-ri-mi-iz-da lib '-bu-u 


Sa ™gu-ma-a-li a-ga-Su-u ma-gu-si bitu( Ie) 
at-tu-nu la 7-Su-u “da-ri-ia-mus 


lSarru ki-a-am i|-‘gab-bi a-ga-a Sd ana-ku 


le] pu Su dr '-[ki| "sa mahritu(IGI-tii) a-na 


lSarru| Vas 1 Su-u 
NOTES 
Sar Sarrani: This manner of writing, with 


three LUGAL signs in succession, also occurs 


CUNEIFORM StupigEs, VOL. 


lO (1956) 


in DNa (Bab. line 4). 


three LUGAL signs is not completely clear 


The second of the 
and may be an erasure. Perhaps the group 
should be read Sarru Sar Sarrdni(LUGAL, 
MES), “king, king of kings.” 

The somewhat unusual order of the titu- 
lary best fits the traces of signs. A somewhat 
similar order appears in the Elamite version 
of DBa: “ 


pes, the Achaemenian, king of kings.” 


Iam Darius, king, son of Hystas- 


~ 


2. The a at the end of the line was read as clear 
by KT and R. 
3. Available space before ul is 21!5 


” 


™a-ha- 
ma-ni-is-’ presumably occurs here, occupying 


l ” 


about 715”, leaving 14”, room for 9 or 10 
signs, for the phrase corresponding to ‘we 
are called.” Possible traces of ni 4” from 
the beginning of the line suggest the possi- 
bility of something like Su-ma-ni at-tu-nu 
na-li, but not enough traces of signs remain 
to warrant proposing a definite restoration. 
w-r: These signs correspond to the OP 
phrase meaning “long ago, aforetime.” In 
addition to the two occurrences in this line, 
similar phrases occur, in the portion of the 
inscription under study, in lines 12, 18, 25, 
27, 28. The occurrences in 3 and 18 were 
read by the following major editors: 
(1) R, copy appended to JRAS 14, pt. 1 
(1853) 
(2) R, text of JRAS 14, pt. 
Ixiv 
(3) R, Inscriptions of 
Asia, III (1870), pl. 39. 
(4) Bezold, Die Achdmenideninschriften, p. 24. 
(5) KT, pp. 160, 165. 


In revised transcription, their readings were 


1 (1853), pp. v, 


Western 


Cun tform 


as follows: 
Line 3 
(1), (3) ul-tu “abu-tt i-ni-MES 


a-ga-nl 


ul-tu abu-tu 


(2) ul-tu ul-tti i-ni- MES 

a-ga-ni ul-tu ul-tu 
(4) a-ni-ni ul-tu abu-u(?) 
(5) (ul-tu} abu-[tt; DUMU].DU.MES 


a-ni-ni ul-tu abu-tu 
Line 18 


(1) ul-tu a-bu-x* at-tu-nu-u 

* (Rawlinson’s note): ‘‘The first letter of this word 
is very indistinct; it may be read [GIS] fully as well as 
[A] and the last letter has the appearance of [U] rather 
than of any of the forms of t.’’ 





tu- 
hat 
ion 


as- 


ere 


ord 


her 
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(2) ul-tu tu-bu-u at-tu-nu-u 


(3), (4) ul-tu a-bu at-tu-nu-u 
(5) ul-tu [ab]-bu-[ta] at-tu-nu-u 

Qur comments on these various readings, 
based on a careful study of the signs, are: 

(i) The first sign of the pair in question can 
be read abu only with the greatest difficulty. 
There are three distinct wedges beginning the 
sign, and at least the uppermost of these 
wedges is definitely slanted. The reading ul 
is completely untenable. 

(ii) The second sign is badly weathered, 
but it has neither the correct size nor propor- 
tions for i. 

(iii) The reading (i for the second occur- 
rence in |. 3 is possible, but ignores the dis- 
tinet trace of a single final horizontal wedge. 

(iv) The reading a (1. 18) is incompatible 
with the distinet traces of slanting wedges 
preceding the vertical(s?). 

(v) The readings bu-wand bu-|fi| for l. 18 are 
impossible. There is positively no space for 
another sign between “bw and the follow- 
ing at. 

We are convinced that neither abu nor 
abitu in the sense of “long ago, aforetime”’ 
occurs in this inscription; unless verified else- 
where, they should be deleted from the 
lexicons. 


The clearest occurrences of the phrase in 


question are in lines 18 and 25, though both 
are somewhat weathered. The two signs, in 
a composite from these two occurrences, ap- 


pear thus: 


bee fr 
yp: 


Our examination of the occurrences in lines 3 
and 12 has convinced us that these same two 
signs are used in both these occurrences as 
well. The phrase in line 28 is untortunately 
badly weathered, but is perhaps ma-x-ris(?), 
rather than the two signs used in the other 
occurrences. The amount of space available 
in line 27 suggests that the same is true here, 
but no trace remains. Since the contexts of 
lines 27 and 28 are not the same as in the 
other occurrences, it is quite possible that an 
entirely different expression was used there. 
We have been unable to come to a satis- 


factory conclusion as to the exact identity of 
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these signs or how they should be read. If 
our analysis of line 28 is correct, it is obvi- 
ously tempting to look for a form of mahru. 
However, the first sign of our pair is not 
identical with the usual form of IGLI (= mahru) 
in this text. It should also be noted that the 
second sign of the trio in line 28 is not ah, 
though the possibility of ha cannot be ruled 
out. 

We have considered the reading mah-rds, 
but the signs are so obscure that we prefer 
not to make any definite interpretation. It 
remains our opinion that the final sign of the 
pair resembles bu more than it does any other 
sign we have encountered in this text. 

DUMU.DU.MES: presumably to be read 
mar-bané. 

The available space at the beginning of the 
line is 16”, adequate for 10 to 12 signs.  Pre- 
sumably ana-ku 9 KAM stands at the begin- 
ning, but no traces of signs are visible. Con- 
sidering the doubt as to the meaning of the 
OP, it seems unwise to propose a restoration. 
u-ri-mi-iz-da-’ (second occurrence): There 
is a careless erasure or a defect in the rock 
between da and ’. 
TIN.-TIR.AKT: Between TIR and KI is what 
appears to be a sign, but an unidentifiable 
one, not commented on by previous copyists. 
It is probably to be considered an engraver’s 
error. Following the KI there is a defect in 
the rock. 
pa-ar-ti-pa-ra-e-sa-an-na; There is a gap of 
2!,” after the first pa sign. 

KURG?-mi-ri: There is an erasure or defect 
in the rock between KUR and gi 

KURsq-al-la-qu-u: The v% is cut by a defect 
in the rock. 
ma-ak:; Perhaps should be restored qga-du-t 
as in DNa 19, but there would be spacing 
difficulties. 

naphar: The exigencies of spacing leave 
room for only one, or at most two signs for 
the phrase corresponding to ‘in all.” There- 
fore any such phrase as ina gi-mir-Su-nu can- 
not be restored. 

\Warde(ER.MES): KT assigned to their 
reading KAK.NA.MES the logographic value 


galleé (qallé). 


8. Sd la-pa-ni-ia_ at-tu-u-a iq-gab-ba-ds-Sui-nu-tu: 


The first three words are restored following 
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DB Bab. 9, the verb following DNa Bab. 10 
(ef. XPh Bab. 13). 

pi-il-qu-du: There is a defect in the rock 
between pi and if. 
lu mddu_ assdasu...astalsu: This restoration is 
based on visible traces of signs and the usual 
Bab. equivalents of the OP and Elam. words 
used in those versions of this passage; cf. 
also DB Bab. 97. 

ds-ta-al-Si: The al sign can be read. It is 
certainly not tp as read by KT nor lu as sug- 
gested by Wb. 
iqggabbassuniitu: Restoration follows DNa 
Bab. 10; ef. note to Ll. 8 above. 

44-ri-mi-iz-da-’ (first occurrence): The’ at 
the end of this word is clear but was not read 
by KT; it is absent in the second occurrence 
of the word in this line. 

Sarritu (first occurrence): KT read a after 
this word. What follows seems rather to be 
an erasure. 

There 


‘and another between 


“4-ri-mi-iz-da_ (second occurrence): 
is an erasure before the 
4 and ri. 

muhhi: A detect in the rock cuts across this 
sign. 

Sarratu (second occurrence): The signs are 
very shakily engraved. 
a-ga-a-ta-a: The final a may be an erasure. 
Sd a-na Sarri: There is a defect in the rock 
and an erasure between Sd and a. 

Sa 2ér-ti-ni: The space here is about 5!5” 
enough for four crowded signs. ‘Traces indi- 
cate the third sign was %@ rather than 7. 

Su-ti x-x a-kan-nu: In the space between i 
and a, which was not acknowledged by KT, 
appear clear traces of two signs. The second 
of these is almost certainly bu. In form and 


spacing both signs closely resemble those 


meaning “long ago, formerly’? discussed in 
the note to line 3, and since a word with this 
meaning probably appears in the Elam. at 
this point we believe it should be restored here. 

The signs a-kan are poorly executed and of 
unusual proportions. Close scrutiny reveals 
that the group of signs w-x a-hkan was written 
over an incomplete erasure and incorporates 
the remaining traces of the word kambuziia 
which occurs farther along in the line and 
which the engraver wrote in error at this 
point. 


(CCUNEIFORM 


Srupres, Vou. 10 (1956) 


There is a five-inch blank space at the end 
of this line. 
ki Sd: Traces of the signs do not permit 
restoration of ar-ki Sd@ nor of ki-i Sd at this 
point. The writing Az (without Sd) appears 
in DNa 20; cf. DB 28. 

ud(?)-di: At this point the traces on the 
rock appear thus: 


Sf 


/ hilt 


HR) ter 


KT did not read the first sign but suggested 
in a note that it resembled me; they ignored 
the following traces, but read ki. R- saw 
three signs in the space which he indicated as 
me(?)-x-ki. The squeeze shows that the sup- 
posed me consists of a poorly made vertical 
wedge crossed, not by a horizontal wedge, but 
by an extension of the flaw noted at this point 
in lines 14-16. We suggest that the attempt 
to write a sign here was abandoned because 
of the condition of the rock, and a fresh start 
was made in the space immediately following. 
It should be noted that in this space the rock 
is so badly pitted that it is impossible to dis- 
tinguish wedge-heads from scars with cer- 
tainty. Since the configuration and dimen- 
sions of the two large slanting wedge-heads 
and vertical of this sign correspond to those 
of the UD (par) in line 14, we feel that the 
reading ud is a distinct possibility here. ‘The 
final sign, read ki by all previous copyists, is 
clearly di. Thus Wh’s suggestion, sip-ru hi 
is ruled out. These considerations and the 
context here lead one to expect a factitive D 
of edi. 


akkadischen Grammatik 


However, von Soden (Grundriss der 
(1952) par. 106 q) 
casts doubt upon the existence of a factitive 
sense for the D stem. As an alternative, it 
should be noted that the OP verb appearing at 
this point also occurs in DNa 27, 29, where 
the Bab. parallel seems to be im-nin-da-ak-ka 
(with pronominal suffix). 

Sd ™bar-zi-id: There is a flaw in the rock 
somewhat resembling u between dé and ™, and 
a gap of 1!4” between 27 and id. 

Five inches are left blank at the end of the 
line. 


dr-ki $é “kam-bu-zi-id: Between the traces ol 





end 
mit 
his 


‘aT's 
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und 
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19, 
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ki and ™ there is a space of 5!5”. Presumably 
The rock at this 


point is so weathered that it is impossible to 


Sd should be restored here. 


say whether or not there were any signs in 
this space. 
il-li-ki: Cf. 


it-tas-kan dr-ki: There is a two-inch space 


note to line 22 below. 


due to a flaw between kan and dr and a one- 
inch flaw between dr and kz. 

par-sa-a-li: The téi appears to have been 
written over an erasure. 

KURpar-su: There is a small flaw between 
par and su. 
Sanéti arki: The first word is restored following 
line 27, where traces of signs are discernible. 
There is a 3” gap between the words, proba- 
bly a formal spacing to take the place of the 
formula “King Darius says thus,’ which is 
omitted at this point by both Bab. and Elam., 
but is present in the OP. 


Su-u (first occurrence): These signs are 
partially legible but were not read by KT. 
KUR 


a-ra-ka-ad-ri-’: There is a 1” flaw pre- 
ceding and damaging KUR. Between ra and 
ka there is a 2” erasure gap. The ra is poorly 
written; the end of the sign is involved in the 
erasure. The ka begins with three horizontal 
wedges rather than the two usually found in 
this inscription; the extra wedge may repre- 
sent an incomplete erasure. 

U,-14-KAM: A flaw cuts the beginning of 
14. 
uqu tparras umma andku: Restored according 
to DB 31; ef. 85. 
la-pa-ni: There is a flaw in the rock between 
pa and ni. 
it-tal-ku-’: A flaw after fal cuts through the 
beginning of ku. 
There is a 3” space left uninscribed at the end 
of the line. 
x-x: There are positively only two signs here. 
For a discussion of their identity see note to 
line 3 above. 

at-tu-nu-u: There is apparently a flaw in the 
rock between at and lu. 

zér-i-ni: The middle sign is clearly 7, not % 
as read by previous copyists. 
ham-bu-zi-id: There is an érasure or flaw in 
the rock between bu and 27. 

u: The rock seems to be defective in the 


area of this sign. 


: Darius’ BisiruN 
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i-gab-bi: There is a four-inch space, pre- 
sumably an erasure, between ¢ and qab. 
man-ma: The traces between man and ma 
apparently represent an erasure, not a sign. 
There is a flaw after ma. 
A 3” space is left vacant at the end of the 
line. 
The space before the restored ul at the begin- 
ning of the line is about 10!5”, adequate for 
6 or 7 signs. Perhaps something like sd ina 
lib-bi LU.MES appeared here. 


KURmadaia: Possibly ““madaia. 


The only 
clear writings of ‘‘a Mede” in DB are in lines 
16 and 92, both written with KUR. How- 
ever, “a Persian’’ appears in lines 44, 53, and 
86 as *©®parsaza, but in lines 79, 110, 111, 
112 it is written Apparently 
either KUR or LU could serve as determinant 


'Cnarsaia. 


in such eases. 


ma-a-du: The engraver has made the a 


about half the normal height in order to 
squeeze it under a flaw in the rock. 

la-pa-ni-sui: There is a flaw between ni 
and si. 
The space at the beginning of the line is 25”, 
adequate for about 14 to 16 signs. 

umassa: The verb mussa, (also mussi, at- 
tested by variant writings) is known in texts of 
the Neo-Babylonian and Late Assyrian periods 
with the meaning ‘‘to discover, discern (some- 
thing previously uncertain). References to 
other occurrences of this verb are to be found 
in Falkenstein, Literarische Keilschrifttexte aus 
Uruk, p. 13, note to line 20 of No. 38, as sug- 
gested by Dr. A. A verb 
tumasissuniitu occurs in DNa Bab. 27, where 


Leo Oppenheim. 


a meaning “recognize” or “perceive” fits the 
context. Dr. George Ik. Mendenhall suggests 
that possible cognates are found in Aramaic 
ms& and Syriac mus (ef. Brockelmann, 
Lexicon Syriacum, 1928). 

man-ma: There is apparently an erasure 
before man, and another between man and ma. 

ul: There is a flaw in the rock after this 
sign. 
al-li-ki: The same form apparently occurs in 
the Babylonian fragment, Col. I, 1. 7 [al]-di-kz, 
corresponding to line 57 of DB (Weissbach, 
Babylonische Miscellen, p. 24 and pl. 9). Cf. 
also alliki in line 14 above. 
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ana; This sign, clearly visible, was not read 
by previous copyists. 

sé “u-ri-mi-iz-da: Apparently an erroneous 
sign was started after Sd. There is a flaw in 


the rock 


“under the protection of Ahuramazda,” which 


between a and ri. The phrase 
does not appear in the OP, does appear in the 
lam. as well as the Bab. 

A 319” space is left vacant at the end of the 
line. 
u ana **: The rock seems to be defective in 


this area. 


DUMU.DU.MES: Presumably to be read 
mar-bané. 
ina ‘VRE hey |--ba-al-ti-’: There is an erasure 


between ira and URU and a flaw in the rock 
cuts into the URU sign. The ‘szh”’ sign is 
badly weathered and there is no other occur- 
rence of this sign in the text under study for 
comparison. ‘The reading sz/ is probable, but 
far from sure, and the sign after it is almost 
certainly not KAM. 
well written, but this seems phonetically very 


It is possibly * not too 


unlikely. The writing of this name in OP is 
not sure but is usually read stka' ya ‘uvatis. 
The Elam. is probably to be normalized 
Sikkiumatis. 

Sum-sui. There is a flaw in the rock after Si. 

A 3” space is left vacant at the end of the 
line 
ina lib-bi ad-duk-si: Possibly to be read ina 
libbi ad-du-uk-Si. It must be admitted that 
the restoration proposed, while suiting the 
spacing, does not accord too well with the 
apparent traces of signs. It does, however, 
correspond to the Bab. rendering of the very 
similar OP phrase in par. 47 (Bab. |. 83). 
There is no room for KT’s further restoration 
(corresponding to the OP) “I took the king- 
ship.” 

Sarru-u-li (second occurrence): There is a 
flaw in the rock between Sarru and uw. 

\ three-inch space is left vacant at the end 
of the line. 
wt Eue 


, easily adequate 


zérint subbutu andku uttarrt andku ki 
space available here is 3315” 
for the restoration suggested. The form 
subbutu has been supplied by comparison with 
DB 88. Careful comparison of the legible 
portion of this line with the OP and Elam. 


versions indicates that the word order of Bab. 


26. 
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very nearly coincides with that of OP in this 
passage, so we are restoring the beginning of 
the line accordingly. The form uttarr? seems 
probable by comparison with line 27, sup- 
ported by visible traces of r7 in the appropriate 
position. 

x-r; See note to line 3 above. 

clepusu: There is a defect in the rock after 
this word. 

ma-gu-su: There is a flaw in the rock be- 
tween ma and gu. 

About three inches are left vacant at the 
end of the line. 
ultarri: This restoration follows our recon- 
struction of line 27. 

heu-x-v-ma-x: The spacing and traces. of 
signs do not conflict with a reading hu-ru-wm- 
ma-tu, but the traces are insufficient to war- 
rant its restoration. The space from qu to 
LUGAL is 18”, enough for 10 to 14 signs. 
MES and w can be read at the points indicated, 
There is a possibility that the two signs im- 
mediately preceding LUGAL may be E.MES, 
but the traces are too faint to justify their 
restoration in a passage where the meaning of 
both the OP and Elam. is in question. The 
Aramaic reads nksithum btthum (Cowley, 
Aramaic Papyri, pp. 265, 268). 

t-th-hi-im-sui-nu-tu: The ik and ki are 
crowded and the 7k is poorly written. There 
is a flaw in the rock between Sé and nu. 
230" 


par-su: There is a .” space between par 


and su containing two flaws. 


Sd x-x-v: After Sd apparently 1!5” was left 
blank; the following 53.” contained three signs 
corresponding to the “as before, so’’ of the 
OP; ct. 


jut|-"ta-ar-ri: This form is reconstructed 


> 


note to line 3 above. 


on the basis of the visible traces indicated by 
the bracketing. There is no possibility of 
reading ir rather than ar, hence uélér (as in 
1. 19) or the like is ruled out. The initial sign 
resembles at rather than ut, but uftarr? seems 
to be the form demanded here. 

a-ga-a: IXT state that a “is not written here 
at the end of the word.” There is, however, 
space for it, and a trace of the second vertical 
is Visible. 

up-te-te-qt-id: R read the first fe as na with 
“letter defaced.” KT 
failed to recognize this form. Their footnote 


the remark much 
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BENEDICT AND VON VOIGTLANDER: 


reads: “the sign |/e|] appears to have been en- 
graved twice upon the rock by mistake.”’ 
at-tu-nu: There is a flaw between at and tu. 
98. ki: There is not enough room here for the 
more usual spelling A7-7; ef. 1. 13. 
ma-«-ris(?): Cf. note to line 8 above. The 
middle sign cannot be ah, but ha is possible. 
The rvs is quite uncertain. 
up-te-te-id-qi-id: So the signs read; presuma- 
bly an error tor wup-te-te-qi-id as in line 27. 
KT read ana-ku ina silli as the first legible 
signs in this line, with no mention of this word. 
iS-Su-u: There is a flaw between 78 and Su. 
29. Sa andku: There seems to be a 2” gap between 


the two words. 


TRANSLATION 


(This is a fairly free rendering of the Babylonian 
version. The bracketing only approximately co- 
incides with that of the text. For ease of refer- 
ence, the paragraphs are numbered according to 
the paragraphing of the Old Persian, even where 
the Babylonian omits the phrase ‘‘Ikwing Darius 
says thus’? where it appears in the Old Persian. 
Where a restoration of the Babylonian has not 
been proposed, the missing section is supplied by 
a translation from one of the other versions, in- 
serted in parentheses. | 


par. /. (1) ‘I am Darius, son of Hystaspes, an 
Achaemenian, king of kings,'a Persian, king of 
Persia. 

par. 2. King Darius says thus: My father was 
Hystaspes; the father of Hystaspes (2) was 
Arsames; the father of Arsames was Ariaramnes; ! 
the father of Ariaramnes was Teispes; the father 
of Teispes was Achaemenes. 

par. 3. King Darius says thus: For this reason 
(3) (we are called Achaemenians). ‘From (long 
ago) we have been noble. From (long ago) our 
family ' have been kings. 

par. 4. King Darius says thus: Eight in my 
family previously ‘exercised! kingship. (4) (1 
am the ninth; nine in suecession (?)) ‘we have 
been kings. | 

par. 5. King Darius says thus: Under the pro- 
tection of Ahuramazda I am king. Ahuramazda 
gave me the kingship. 

par. 6. King Darius says thus: These (5) are 
the lands which obey me; under the protection 


of Ahuramazda I? became their king: Persia, 
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lam, Babylonia, Assyria, Arabia, Egypt, (those) 
by the sea, Saparda, Ionia, (6) "Media, Armenia, 
Cappadocia, Parthia, Drangiana,’ Aria, Choras- 
mia, Bactria, Sogdiana, Gandara,’ Seythia,* Sat- 
tagydia, (7) ‘Arachosia, Maka--in all 2: 
provinces. | 

par. 7. "King Darius says thus ': These are the 
lands which obey me. Under the protection of 
Ahuramazda they became my subjects; (8) ‘they 
bring | tribute ‘to me. What is said to them by 
me, that they do ‘whether it be night or day. ' 

par. 8. King Darius says thus: Within these 
lands, the trustworthy man him (9) ‘I rewarded 
well; the evil man him I interrogated (punished?) 
well. Under the protection! of Ahuramazda | 
made my laws effective within these lands. What 
by me (10) ‘is said to them, that they do.! 

par. 9. King Darius says thus: Ahuramazda 
gave me the kingship. Ahuramazda strengthened 
me until "I obtained! this kingship. (11) ‘Under 
the protection of Ahuramazda I assumed this 
kingship. ' 

par. /0. King Darius says thus: This is what I 
did under the protection of Ahuramazda when | 
was becoming king. (12) ‘Cambyses by name, 
the son of Cyrus, of our family, he formerly ' be- 
came king here. The brother of that Cambyses 
was Bardiya: they had the same father and 
mother.2 (13) ‘Then Cambyses killed Bardiya. 
When Cambyses! had killed Bardiya, he did not 
reveal (?*) to the people that Bardiya was dead. 
Then Cambyses ‘went! to Egypt. (14) ‘After 
Cambyses had gone to Egypt,' then the people 
became ill-disposed. Thereupon lies did increase 
greatly in the lands: in Persia, in Media, (15) “and 
in other provinces. ' 

par. 77. ‘Afterwards, there was a certain man, a 
Magian, Gaumata by name. He! revolted from 
Paishiyauvada, (from) a mountain, Arakadri by 
name. From the 14th of Addaru he (16) ‘was 
lving® to the people thus: “I am Bardiya, son of 
Cyrus, brother of 'Cambyses.’’ Then the people 
all revolted from Cambyses; they went over to 
him (i.e. Gaumata): Persia, Media, (17) ‘and 
other provinces. He seized the kingship. On the 

1. SoOP; Bab. Paruparaesanna, probably Old Tranian 
meaning “higher than the eagle’? (Jackson, Cambridge 
History of India, 1 327). 

2. OP Saka, Bab. Gimiri 

3. Lit. ‘fone was their father, one their mother.”’ 

t. See note to line 13 of text. 

5. The verb is ‘‘present tense’’ as in DB 31, 85. 
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9th of Du’uzu' he seized the ‘kingship of Cam- 


byses.' Afterwards Cambyses died a death of 
which he was the instrument.® 

par. 72. King Darius says thus: (18) "This king- 
ship which Gaumata the Magian took from 
Cambyses—this kingship! from our (ancestry) 
has belonged to our family. Afterwards that 
Gaumata the Magian ‘took! the kingship from 
(19) ‘Cambyses. Persia, Media, and! other 
provinces he made his own. He became king. 

par. 73. King Darius says thus: There was not 
anyone (20) '.. ?..., not a Persian, nor a Mede, nor 
a man of! our “family ' who would take the king- 
ship from that Gaumata the Magian. The 
people were much afraid of him (21) (lest he kill 
the people who had previously) "known Bardiva 
the people he might kill for the following reason: 
“That no one should recognize that I am _ not 
Bardiya, son of Cyrus.”” No one was inclined 
(22) ‘to say anything ' against ‘that Gaumata the 
Magian until ] came. Then! I prayed to Ahura- 
mazda. Ahuramazda strengthened me. Under 
the protection of Ahuramazda, (23) ‘on the 10th 
of Tashritu, with a few men, I killed that Gau- 


1 


mata! the Magian ‘and the nobles! who were 


with him. In Sika(ya)uvati’ in the land named 


6. Lit. ‘ta death of himself.’’ 


7. So OP: ef. note to line 22 of text 


Srupies, Vou. 10 (1956) 


Nisaya, Which is in Media—(24) ‘there I killed 
him. Under the protection of Ahuramazda I be- 
came king.' Ahuramazda gave me the kingship. 

par. 74. King Darius says thus: The kingship 
which (25) ‘had been taken away! from ‘our 
family I brought back, as before, so I! put (it) 
‘in its place.’ I (re)built the temples of the gods 
which that Gaumata the Magian had destroyed. 
I (26) ‘restored to the people! (the pastures(?), 
herds(?), slaves(?), and royal houses (?)) which 
that Gaumata the Magian “had taken away from 


ls 


them. I settled the people in its place: Persia, 
Media, (27) ‘and the other provinces, as before, 
so I have brought back® what had been taken 
away.' Under the protection of Ahuramazda 
this I did. I was diligent until 'T set | our house 
in its place (28) ‘the people in its place as be- 


fore.' I was diligent, under the protection of 
Ahuramazda, so that that Gaumata the Magian 
did not overthrow our house. 

par. 75, "Wing! Darius (29) “says thus: This is 
what I did. After the preceding I was king." 

8. The somewhat unusual word order of the Bab. 
sentences in lines 25-6 closely parallels the OP, where it 
is also rather unusual. The identification of the items 
is highly doubtful in all versions, except that the Ara 
maic has clearly ‘“‘their possessions (and) their houses.” 

9. The verb is ‘‘present tense.” 
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SELECTED TEXTS FROM AMERICAN COLLECTIONS 


EDMOND SOLLBERGER 


Musée d’art et d’histoire 
(Geneva, Switzerland) 


ARNO POEBEL 
Annos LXXV complenti 


During my stay at Yale, under a_ research 
scholarship of the Fonds national suisse de la 
Recherche scientifique, I had the opportunity 
to visit several American collections of cuneiform 
texts. Among the many hundreds of texts which 
[ examined, I copied a certain number for eventual 
publiciation. A first group of thirteen texts is 
given here.! 

For their kind permission to publish texts in 
their custody, I wish to express my sincere thanks 
to Miss Joan Lines, of the Metropolitan Museum 
of Art in New York, and to Professors M. Bailey, 
Hartford Theological Seminary; W. B. Baker, 
Chairman of the Museum Committee, Emory 
University, Georgia; C. H. Kraeling, Director 
of the Oriental Institute, Chicago; R. H. Pfeiffer, 
Harvard Semitic Museum; and F. J. Stephens, 
Yale Babylonian Collection. 

| had the privilege of discussing these texts, 
in Whole or in part, with V. E. Crawford, I. J. 
Gelb, A. Goetze, Th. Jacobsen, S. N. Kramer, B. 
Landsberger, and F. J. Stephens. It is a most 
pleasant task to acknowledge here their fruitful 
co-operation. 

THE TIME 


1. AN INSCRIBED STATUETTE FROM 


OF GUDEA 


This statuette? (see Fig. 1) was bought some 
ago by Prof. R. H. Pfeiffer for the 
Harvard Semitic Museum, where it bears the 
signature HSM 8826. It is made of the hard, 


black stone which archaeologists call ‘diorite’, and 


years 


shows a seated male figure, hands clasped on the 
breast, in the ritual attitude well known from the 


statues of Gudea. Although it is not without a 


certain beauty, it is far from having the artistic 


1. The majority of the remaining texts are Ur III 
etters and will be published in my forthcoming mono 
graph on the subject 


2. Height: 185 mm. The base measures 110 mm on 


the sides, 65 mm on the back, and 50 mm on the front. - 


perfection of the Gudea statues.?* As a matter 
of fact, as is clear from the text, our statuette 
was not made by order of Gudea, even if we 
assume that it is meant to portray him. It was 
dedicated by a high gala named Namhani, in 
favour of whom decree 


Now, the 


last independent ens? of Lagas, a son-in-law of 


Gudea had issued a 
exempting him from certain taxes. 


Sur-Bawa! and fourth successor to his brother-in- 
Nam(ma)hani.® 
There is of course, for the present, no proof posi- 


law Gudea, was also named 
tive that we have to do with one and the same 
personage, but it isa fairly reasonable assumption 
which, moreover, would provide us with a good 
explanation of the unusual privileges bestowed 
upon him. 

My translation incorporates some suggestions 
of Th. Jacobsen, to whom I owe especially the 
correct analysis of lines IT 2-8. 


Transcription and Translation 


_ 


qu-dé-a 


¢ N5-SU 


lagasa*' 
sipad zid ka gi-na 
Inin-gir-si-ka-gé 

6) li bi-lus-da digir-re-ne-gé 
3. One will observe that 7 lines have been prepared, 
but not inscribed, on the lower front part of the garment. 
Was the sculptor, or his patron, conscious of the im 
perfections of the statuette (note the queer attitude of 
, so that he left it unfinished? 

t. In favour of this reading of the name written 
UR-4ba-C,, I would say: (1) The reading sur, for UR, 
suggested vears ago by A. Poebel, JAOS 57 (1937) p. 54 
fn. 22 (ef. alsoS. N. Kramer, AJA 52 [1948] p. 162 fn. 14), 
is proved by the spelling sur-¢nanke in the Statue of 
Entemena, UET 11, col. V line 1 (so with the photograph 
(2) The Ur IIT name hu-0-0 
(ITT IT 633) is evidently to be equated with the much 
more frequent hu-PI-PI = hu-wa-wa. 


the torso! 


against the copy!). 


The pronuncia 

tion Baba may be a later development, parallel to 

Huwawa > Humbaba. For occurrences of the element 

U-C in names where usually ma-ma is found, see inter 

alia ITT IT 620, 728, 904, 1025, 4426, ITT IV 7307, 7982. 
5. See AfO 17 (1954-55) p. 32. 
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Ol 
si-bi-sd-sd-a 6) [glu-dé-a ma- of 
ud ’a-ninnu lyn |u-be 
Q) ["n7|n-gir-su-ha 
a) dace is a I 1-7 Gudea, the enst of Lagas, Nin- A 
nane-he-né cola wohea girsu’s righteous shepherd (whose) ‘ 
3) mt gil-sa x ka-ra mouth (is) truthful, he who does 7 
kubabbar sibar justice to the decrees of the gods: 
iaiee lian [S-I11 After he had built Ningirsu’s = 
6) & nig-en-na gdl-la-as Eninnu, " 
‘a-a-na li nu-tu-tu-dé II 2-8 For Namhani, the high gala of the . 
ama-ar-ges-bé mu-X mi-yil-sa-..., so that no one would ‘ 
9) mu-bé a-NNN-NNX-gibil-e-DUs-GANA enter his house in order to collect x 
IX. A-mu-na ql silver, bronze, ..., and (any) prop- , 
waded , erty, he established its ( the ‘ 
| | house’s) franchise. 
i) NI| Il 9-10 Its (the houses’) name, ‘ tl 
rl R | | om he reaffirmed. 
[) ; 
, a 7 IT 1IV4 | hy 
: IV 5-7 The name of the statue (is) “Gudea 
IV 1) / ..to me’. ™ 
| | x ; Notes 
3) "A(22) mit gil-sa-X -ka 
KA-DU , m{u-nal-n7-BI{l 16-7) Inthe final suffix of b7luda digir-ene-g-e. 4 
a\lam-bla| I see a further example of the accusative suffix, 
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the existence of which is commonly denied.® The 
construction of the verbe st——sd with an accusa- 
tive is also noted by A. Falkenstein, GSGL II p. 
87. Th. Jacobsen informs me, however, that the 
verb should govern what I call the ‘terminative’, 
hence the suffixe -e with its terminative function. 
In his opinion, the ‘compound’ verb s?—-sd con- 
sists of a verb sd and a direct object sz, with a 
meaning such as ‘to straighten the s? upon 

18) For my reading ’ad, not *é, see AfO 17 
(1954-55) p. 11 fn. 4. 

113) The word gilsa can be interpreted in at 
least two different ways. As an adjective, it 
means ‘perdurable’ or ‘precious’; as a noun, ‘eter- 
nity’ or ‘treasure’ (cf. SL 67.33). Since we have 
a double genitive, we must understand the com- 
plex as either ‘of the woman of the gilsa’ or ‘of the 
gilsa woman of the ’. There is, in fact, a 
damaged sign after SA, both in this line and in 
the similar line IV 3, the correct interpretation of 
which would help to solve the problem. Should 
that sign be A, we would have to adopt the first 
translation and take the group gil-sa-a- as a sort 


f scriptio plena. As it seems, however, highly 
improbable to restore the sign as A, the second 
translation has better chances of being the correct 
one, Whatever may be the reading and meaning 
of the unknown element. 

[1 5) The normal meaning of dusu-sahar-ra, 
a corvée (dupsikkum) of carrying earth removed 
from canals, ete., would hardly fit the context 
which enumerates seizable objects. 

Il 6) The suffix -§ < -8é expresses the idea ‘(in 
order) to’.—For the meaning pahdrum of the verb 
gala;, see SVPL p. 46 s.v., and add the evidence 
of BIN V 116, a tag in Akkadian which has ¢p-hur 
where the Sumerian parallel texts have 2-gala;. 

Il 7) nu-tu-tu-dé is for nu-tu(r)tu(r)-(e)d-e. 
Note the dropping of the final consonant of the 
verb in spite of the following vowel, a frequent 
feature of verbal reduplication. 

II 8) I cannot decipher the last sign.  Al- 
though amarge is normally construed with the 
verb gar, there is no possibility of reading gar 
here. 

Il 10) -gi is a syllabie spelling of -gin which 
indicates the dropping of -n. 

6. Cf. my Systéme verbal dans les inscriptions ‘royales’ 


presargoniques de Lagas hereafter quoted as SVPL), 
p. 26 


2. AN Outp-AKKADIAN CONTRACT 


Metropolitan Museum of Art, New York, No. 
86.11.204; dimensions 84 & 80 mm. 

This unique document entered the Museum in 
IS86, together with a group of tablets brought by 
W. H. Ward who, that very year, had returned 
from a scouting expedition to Iraq.’ Since he 
visited several sites, there is unfortunately no way 
of establishing the exact provenience of our tablet. 
Nippur could be a good guess. 


Transcription and Translation 
Obv. 


I 1) [x SJAR [x+]|2 S2qil bitam 
Simui-su-nu 
3) 1/2 ma-na 13 Sigil LAL 1 MA.NA.TUR 
hkaspum 
1) 28-le4 
5) NIGIN-wm 
6) a ME-¢IM 
7) qu-ra-dum 
8) mara’ a-hu-mu-pis 
Il 1) &¢ Sar-ru-mu-da 
2) t-hu-uz 
3) a-na 
1) 7hind bitim 
Dd) 5 kur Se’am 
0) 6 qa Samnam 
7) 10 ma-na sipatim 
8) («A KTUM 
9) 1™8ha-la-um 
10) 2 (pan) se’am 
11) 1 qa Samnam 
III 1) / ma-na Sipatim 
2) 72##DU.DA* 
3) a-na NI.ZAG 
b) qu-ra-dum 
5) t-di-in 
6) 1 KA.TAR 
7) 1 im,-td-lk 
8) 1 td-lim 
9) 3 mar’t AN-A.ZU 
10) 7@sS8takhim 
11) 1 a-bu-bu 
12) 1 bt-bi 


IV 1) 2 mar’ad a-mu-mu 


2) mara’ na-NI 


7. Cf. J. P. Peters, Neppur, I, p. 3. 
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3) 8 i-nin-nim 
4) BU 
5) 1 i-mi-sar-ru 
6) su AN-AB 
7) 1 AN-UR.SAG 
8) mara’ ma-ma-a 
Q) S82 t-nin-nim 
10) 7 a-mu-mu 
11) Su GA.KU 
V1) 1 a-ba-ba 
2) mara’ a-mur-AN 
3) & GA.KU 
1) 1 AN-F 
5) mara’ i-lu-lu 
6) askapim 
7) 1 tu-tu 
8) mara’ bi-tu-lu 
9) § AN-AB 
10) 7 t-ku-ku 
11) mara’ md-NI 
IZ) I PU .SA-e&)-tdr 
13) naggarum 
VI 1) 7 ra-BU 
warad “samas 
3) 1 u-l-AN 
1) MU 
5) 1 7-td-um 
6) mara’ UD-ratni 
7) 1 ba-bu 
8) sangtim 
Y) 1 2-hus-sd-lim 
10) sassukkum 
11) 1 MA.NA.TUR hasap 
12) 7-tup-AN 
13) [ma]ra’ i-lu-AN 
14) [/8] Sibaitum 
L.E.) in bit qi-ra-<dum NIG.KU [?| 


I 1-I] 2 A house of x SAR® and x + 2 shek- 
els—their(!)® price’? (being) 1! 


8. The Akkadian equivalent of SAR is usually given 
as musari, the meaning ‘area measure’ being derived 
from a meaning ‘garden-plot, flower-bed, ete.’ How 
ever, if musarii were a LW from Sumerian, the under 
lying Sumerian word could only be musara. The 
equation musara = musari ‘inscription’ makes no 
difficulty, but how could musara mean ‘garden-plot, 
ete.’, since SAR (later #*SAR) with this meaning is 
kirt = Akk. kirtim Furthermore, SAR alone, even if 
pronounced sar(a) cannot vield musarti. |Note that 
SAR has both values mdz and sar, which reminds one of 
the sign-names of the DU = aragub pattern.) As a 
matter of fact, K 26 Rev. 11 5 (= CT 19, 49) gives the 


correct equation mu-sara = mu-sa-ru-u. The following 


mina and 13 shekels less 1 small 
mina silver—from Iphurum and 
ME-“IM, Quridum, the son! of 
Abu-muppi of" Sarru-miida‘, has 
taken. 

IP 35-1115 As additional payment for the 
house: 5 kur barley, 6 ga" oil, 10 
minas wool, 1 AKTUM-garment", 
(and) 1 hald@’um-garment,'® (and) 
2 pan'® barley, 1 gd oil, 1 mina 

-tool: as NILZAG 

Quradum has given. 

KA-TAR, Imtalik (and) Talim: 

three sons of Ilum-asii, the issiak- 

kum," 

If 11-I1V 4 Abubu (and) Bibi: two sons of Na- 

NI of Ininnum, the BU;'s 


wool, (and) 1 


II 6-10 


line, which connects musari with fields (d° [= musari 
Sa eqli), gives it as the equivalent of Sumerian LI 
That SAR ‘measure’ is derived from SAR ‘orchard’ is 
fairly certain, but the relation is a semantic one and 
need not be phonetic too: ef. GANA = gdéna and iku. 

9. ‘Their’ can only refer to the number of SAR and 
shekels, but the construction is unusual. 

10. For the plural form of the word for ‘price’, see 
I. J. Gelb, MAD IT p. 185. 

11. On mar’um ‘son’, see I. J. Gelb, OIP 27 p. 22-23 

12. On Si, gen. 87, in this context, see 1. J. Gelb, Old 
Akkadian Inscriptions in Chicago Natural History 
Museum (= Fieldiana: Anthropology, vol. 44, No. 2, 
1955) p. 324. 

13. The absolute form of ga’um is probably qa < qa’ 
in OB; in OAkk. it might have still been ga’. 

14. The vocabulary published by Th. G. Pinches, 
JRAS 1905, between pp. 830 and 831, gives for TCG.A.SU 
(Rev. 25) the Sumerian reading ak-tu-uwm and the Akka 
dian reading Za-aB-Sé. Since aktum is hardly a Su- 
merian word, it seems reasonable to assume that it is a 
LW trom Akkadian which, in the course of time, was 
lost by Akkadian and came to be considered a Sumerian 
word. Whether aktum was already the Old-Akkadian 
reading is, however, not certain. 

15. Any connection with muhtelli, Bezold 120.b? 

16. The reading pan(um) for PI = Sumerian nigida 
has been established by B. Landsberger, WeOr 1.5 

1950) p. 373-376, on the basis of lexicographic evidence 

It is not certain that this reading is valid also for Old 
Akkadian times, when the Sumerian equivalent would 
be UL; one cannot but feel embarrassed by the close 
similarity between Akkadian pan = PI, and Sumerian 
ban (probably more correctly pan) = Akkadian sit 

17. The issiakkum mentioned here without any 
reference to his city, can only be the ruler of the city in 
which the tablet was inscribed. 

18. For the nomen professionis BU, I ean only refer 
to é&-gid ‘surveyor’ (= the one that draws the measuring 


rope). 
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IV 5-6 I-mi-sarru of Ilum-abi; 
[Vv 7-9 Ilum-qurad, son of Mamaya_ of 
Ininnum; 


IV 10-11 Amumu of GA.KU; 

V 1-3 Ababa, son of Amur-Ilam_ of 
GA.KU; 

V 46 Ilum-biti, son of Ilulu, the leather- 
worker; 

V 7-9 Tutu, son of Bitutu of Ilum-abi; 

V 10-11 Ikuku, son of Ma-NI; 

V 12-13 Puzur-‘Estar, the carpenter; 

VI 1-2 Ra-BU, the servant of Samas; 

VI 3-4 Ulli-Ilum, the cook; 

VI 5-6 Ya’um, son of UD-rani; 

VI7-8 Bubu, the priest ;'° 

VI 9-10 Ikii(n)-Salim, the surveyor. 

VI 11-13 1 small mina silver (being the fee) 
of IStup-Ilum, son of Tlu-Ilum. 

VI 14-L.E. (The) [18}?° witnesses in the house 


of Quradum had a meal.’! 


Commentary 
A. The Deed 


Our document is proof that Quradum bought a 
house (literally: took, thuz) from Iphurum and 
ME-*IM, and that beside the price of the house 
he made the customary additional payments in 
kind. In the present case, these were of two 
sorts: rather large amounts of barley, oil and wool, 
along with two garments, ana iskind bilim; and 
much smaller quantities of the same staples but 
with a kind of tool instead of the two garments, 
ana NI-ZAG.” 

On the plurale tantum 7Skind, as the equivalent 
of Sumerian nig-ki-gar, as well as on the problem 
of the additional payments in general, see most 
recently L. Matous, ArOr 22 (1954) p. 434 sqq. 

The term ana NI.ZAG appears here, so far as | 
know, for the first time. It seems legitimate to 


connect it with a well-known legal clause found 


19. Perhaps to be read sanga’um rather than sangiim. 

20. For the restoration of a number, ef., e.g., HSS X 
210, 211, MAD 1 179. I restore ‘18’ by counting only 
those names that are preceded by the figure ‘1’. 

21. For the use of a logogram for an Akkadian verbal 
form (here, possibly, 7kula), ef. 1. J. Gelb, MAD IT p. 29. 

22. The chiastic construction of the passage IT 3-III 
5, quite unexpected in an ordinary legal text, is worth 


noting 


in a few Old-Sumerian contracts. Here are the 
occurrences” : 

DP 31 VI 17; Lummatur, 
Stone tablet IIL 31. 
|N|I-bi-zag-[gle bi-[ajka RTC 17 VIIL 7. 
NI-bi-zag-|.| [b|i-aka 
[.-.|-zag-ge bi-aka Nik 318 LV 1. 
NI-bi-zag-X bi-aka Lummatur I 21. 
NI-b[é|-zag-gle| bi-du[b] DP 32 VII 11. 

My reading differs from those found in S. N. 
Kramer, AS 8 p. Ll n. 7, and A. Pohl, Symb. Ko- 
schaker p. 61 and 64, who do not take account of 
all the variants. If b¢ in NI-bi- were really the 
suffix ‘its’, the variant NI-bi- would be inexplica- 


NI-bi-zag-ge bi-ala 


Lummatur IT 22. 


ble. Reading it as NI-ne would not help either, 
for -ne, or rather -(e)ne, is not a possessive suffix, 
but a deictic. The possessive suffix plural would 
be -(a)nene, but belonging to the animated class, 
could not be the plural of the inanimate -b7. The 
only possible explanation of the variation is to 
see in bi-/bi- the locative prefix. Instead of the 
usually accepted analysis of the clause as direct 
object (NI-bé) + indirect object (zag-e) + verb, 
we would have to understand it as two parallel 
verbal complexes. In NI-bi/bi-zag-ge we would 
thus have the locative prefix bi-/bt, the adventive 
sufix -e, and the ‘compound’ verb NI-—zag for 
which, however, I cannot at present furnish a 
translation.“4. in our contract, ana NI.ZAG 
would then mean ‘for the performance of the 
NIZAQG’. 

Apart from the additional payments in kind, 
a note towards the end of the text (VI 11-13) 
seems to indicate that the buyer also paid a fee 
(in silver) to a certain IStup-Ilum, possibly the 
scribe who drew up the document, who is appar- 
ently not counted among the witnesses (see fn. 20 
above). 

The sale is then finally concluded by a meal 
taken by the witnesses in the house just bought 
by Quradum. 


23. The phrase is usually preceded by: (subject) 
kak-bé ’a-gars-ra bi/bi-kak/kin ‘(subjeet) nailed/worked 
the nail in the wall.’ — The phrase that interests us 
here is lost in Nik 317. 

24. One might object that we would thus have a verb 
in the adventive between two verbs in the factive 
(bi/bi-kak/kin and bi-aka/bi-dub). But I would take 
the adventive here with a special connotation: ‘so that 
he ...’, which would make possible the construction of 
the other two verbs in the factive 
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Bb. The | rsonal Vames 


The numerous PN in our text may be treated 
under three headings: (1) Akkadian names, (2) 


names of doubtful origin, and (3) iterative names. 


1) Akkadian Names 


1. Ahbu-muppi (1 8) ‘The Brother has made 
visible’; from wapim. 

2. Amur-Ilam (V 2) ‘I saw Ilum’. I think that 
‘Ilum’ is a more appropriate rendering than 
‘God’ or ‘a/the god’. A god Elum, written 
4e-lum, appears already in Surupak (ef. A. 
Deimel, Fara I] 5 Obv. V 6 Rev. V 2), and 
is possibly identical with the later West Se- 
mitie El. 

3. [ka(n)-Salim (V19) ‘Salim has been affirmed’. 
For the god Salim, see J. Lewy, RHR 110 
(1954) p. 60 sqq. 

t. Llu-LTlum (VI 13) ‘A god is Ilum’. 

5. Ilum-abi AV 6, V9) ‘Tlum is my father’. 
Note, however, that the reading “AB is not 
out of the question: ef. A. Deimel, Fara I] 
7 115-16; I. J. Gelb, MAD I 182. 

6. /lum-asi (111 9) ‘Tum is the healer’. 

7. Llum-biti? (V 4) ‘Tum is my house’. Cf. J. J. 
Stamm, MVAG 44 p. 90:sq.; L. J. Gelb, MAD 
1 195 (“sin-biti). 

8. /lum-qurad (IV 7) ‘lum is a hero’. 

9. 7-mi-sarru (IV 5) “The king has ed’. The 
verb is taken as ’mh by A. Ungnad, MVAG 
20.2 p. 36, and as ’yn’, by I.J. Gelb, MAD I] 
p. 227, 233. A root nm’ (¢mm7) would also be 
possible. 

10. Zmtalik (ALL 7) ‘He | the god X) has ad- 
vised’, On DU with the reading zm,, see 
I. J. Gelb, MAD IIT Syll. 135. 

Ll. Jninnum (IV 3,9). Read thus by I. J. Gelb, 
Old Akh. Inser. (see fn. 12 above) 2, line 7 (p. 
191). From enénum ‘to pray, ete.’? See, 
however, J. J. Stamm, MVAG 44 p. 182. For 
the ending, ef. perhaps No. 12 below. 

12. Jphurum (1 5) ‘He gathered’. From the 
meaning pahdrum of NIGIN: read therefore 
iphur-um— or, perhaps better, iphurum m 
The name is a hypocoristic form of a longer 
name such as /phur-X. Cf. J. J. Stamm, 
MVAG 44 p. 114; also I. J. Gelb, MAD T 233 
IIT Ub: ¢p-Afu-ru] (2). 

13. L8tup-Ilum (V1 12) ‘Ilum has kept alive’. Cf. 
J.J. Stamm, MVAG 44 p. 207, and, for fur- 


IS. 


19, 


20. 


ther occurrences of the name, E. Sollberger, 
AfO 17 (1954-55) p. 28. 

Puzur-‘Estar (Vo 12) ‘Protection of Estar’, 
Since Old Akkadian distinguishes ’ < ’ and h 
from’ <h,* and g (ef. 1. J. Gelb, MAD II p. 
162), it seems advisable, whenever these con- 
sonants are expressed in transcriptions, to dis- 
tinguish them by using the symbol ’ for the 
former and the symbol * for the latter. That 
‘was still retained in the Old-Akkadian form 
of the name of [Star is most probable and 
there must be some clue to that fact in the use 
of the sign GES for the first syllable. It is 
further possible that the correct reading 
should be ‘astar; see, for the treatment of 


+ a, Il. J. Gelb, MAD II p. 166. 


. Qurddum (1 7, UL 1, L.K.) ‘Hero’, probably 


short for ‘X is a hero’ (ef. No. 8 above). 
ra-BU (VI 1). Since ra-bu rab would 
hardly fit an Old-Akkadian context, where 
rabi or rabium would be expected, one might 
suggest raqid, a stative of ragadum ‘to dance, 
ete.” Note, however, that, for the Old-Akka- 
dian syllabary, only bu, pu is retained by I. J. 
Gelb, MAD II Syll. 213, and W. von Soden, 
AnOr XXVIII 213. 

Sarru-mida* (11 1) ‘The King is wise’. The 
final ‘ was certainly retained in Old Akkadian, 
otherwise, if -a‘ had already become -d, there 
would be no reason for the change to -é in 
Old Babylonian. The use of the macron over 
the -u-, rather than the circumflex or tilde, 
seems advisable. The latter should be re- 
served to symbolize length (with or without 
differentiating tone) resulting from superposi- 
tion of vowels and not, as is often done, to 
denote what is a simple compensatory length- 
ening. 

Talim (IIIT 8). See P. Koschaker, ZA NF 7 
(1933) p. 64-68, and I. J. Gelb, Old Akh. 
Inscr. 6 line 1 (p. 200), 49 line 12 (p. 315). 
CUli-Tlum (V1 3) ‘lum has made high’; from 
elim. 

Yaum (VI 3), or perhaps Y2a@um or /y@um, 
‘Mine’; ef. Y@um-llum, J. J. Stamm, MVAG 
Hop. 211. The name is read Jnium by I. J. 
Gelb, Old Akk. Inser. 4 line 7 (p. 195, see also 
Index). 


(2) Names of doubtful origin 


GA.AKU UV 11, V3) may be Sumerian ga-tus 
‘May I dwell’. 
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os 2 WALTAR (IIL 6) may be Sumerian /a-tar Transcription and Translation. 
‘Obedient’. Obv. 
all 23. md-NI (Vo11).) Sumerian mad-nz ‘His boat’ or 
Lh Akkadian md-i ma‘i, stative of matiim ‘to 1) lugal-guro 
p. honour’ (W. von Soden, GAG §$106s) ? u-na-dugs , 
m- 24. ME-“IM (16). Names beginning with ME 3) i-li-18-td-kdl-e na-bé-a 
is are rather frequent but, nonetheless, difficult [1] ~ er I umbin 2 
he to explain. J. J. Stamm/’s translation of ME [ba|-ma in-na-dugs 
sat as Sumerian me ali ‘where’ (MVAG 44 6 nu-ma-ba 
rm p. 285) does not seem to give a very eood sense siti lets 
nd in names of the pattern ME-¢X. Should we ke-babbar-ra™'-ha 
Ise give ME its meaning parsum, we would still 9) @ ba-zt-zi-ka 
= have to decide between me-“78hkur and paras- 1 eegigir Ke umbin 2 
ng ladad. al-gala; 
ol 6. na-NI (LV 2). Sumerian na-ni ‘His stone’ or 12) Lei-Guiro igi-im-ma-dus-am 
Akkadian na-i na‘?, from the root n'y (ct. tu hin-ges-a-ka-ni 
Ms W. von Soden, GAG $106w; I. J. Gelb, MAD eee 
II p. 228)? Rev. 
uld 26. UD-rani (V1.6). Sumerian babbar-ra-ni ‘His 15) J hs 
ae bright one’? An Akkadian interpretation ialenatepce eicig tor ke 
ht . ae : try, halag-ga-ni me-eng 
lam-ra-ni fam(u)r-anni Thou hast seen me ge-ne latctin tbtehdl-4 
- seems improbable because of the unexpected 18) a pa 
™ svncopation. 
J. | -ga\la;(?) 
n. (3) Iterative Names Ix{I (2) |-ga-na 
We can distinguish three patterns: 21) hé-na-[Si(2)-{[6](2)-T[M](2)-x 
he u gi-e Sags-qa-né ab-hiil-le-en, 
- een 1-3 To my lord tell him: (This is) what Ilis- 
Te 27. bi-bi (IIT 12). takal says 
in 28. bu-bii (VI ‘). 16 ‘One two-wheeled chariot give-me!’, I had 
er 29. tu-tu (V 7). told him; he did not give me. 
l (b) Type ABB 7-12. During his trip, in Ki-Babbarak ih the 
~ an house of Bazizi (that) there exists one 
= = ee two-wheeled chariot my lord will see. 
sI- yi ne ie bi 13-15 When his messenger will have returned 
vo - wieaabeae (IN ao oor (here), let him give it to me. 
™ 33. “inp (V S). 16-17 LT am his loyal servant: indeed, may he 
on = ; , u-ku (V 10). cause my heart to rejoice! 
, oe ONES AT Gy. 18-22 This letter, of his (?), may be 
I. (c) Type AAB : to him; and I, I will cause his heart to 
36. ma-ma-a (IV 8). Possibly to be read Ma- rejoice! 
- maya, a hypocoristic form of a name begin- Noses 
f ning with the divine name Mama. a aii 
re (ll these names, except for Nos. 32, 33, 34 and Line 3) Note the Sumerian suffix -( attached to 
36, occur also in T. J. Meek, RA 32 (1935) p. 51 the purely Akkadian name [lis-takal 
é. 52. Compare, moreover, with 32: mu-mu and ‘Have faith in Lum’. . 
” i-mu-mu; with 33: tu-tu (also in our own text, No. 4+ 10) For *gigir I, ef. ®'*I-gigir ‘coach-box’ 
29); with 34: ku-ku; and with 36: ma-ma-tum. (A. Salonen, Landfzg. p. 80). Since the 
‘znigir was normally a_ two-wheeled 
3. A Sarconic Lerrer IN SUMERIAN chariot (A. Salonen, ibid. p. 40), I see no 
. The Oriental Institute, Chicago, OIM A.636. reason for the precision ‘a two-wheeled 
Dimensions: 48 & 97 mm. , tizaigir’, Note, moreover, that the sign 
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read as umbin does not have here the 
usual form of that sign. Ours occurs 
again in OIP XIV 183 line 1: NIG.NE. 
SAG umbin, possibly ‘tyre’, ef. SL 597. 
194, For the reading umbin, not *dub- 
bin, see now MSL IIT p. 116, 1. 231 


7) Literally: ‘towards (-Sé) his (-(a)nz) 


ing out (é)’. 


12) li-Guy is here evidently equivalent to 
lugal-Guyy of line 1; ef. furthermore SL 
330.4, 11: li belum, Sarru.—For a 
similar use of the copula -dm, see SVPL 
p. 219-221. 


ii kin-ges-a(s) is a genitival construction 


parallel to its Akkadian counterpart mdr 


S7_prum. 


t-5. Texts RELATING TO IBBI-SIN’S CORONATION 


On the occasion of Tbbi-Sin’s coronation, in the 
IXth (Drehem) month of the last year of King 
Si-Sin. a series of religious ceremonies were per- 
formed on various days at Ur, Nippur and Uruk. 
In JCS 7 (1953) p. 48, I could list tablets dealing 
with ceremonies performed on the Ist, 3rd, 4th 
and 9th days of the month, plus a tablet concern- 
ing the whole month. To that list may now be 
added the following text, for the 6th day of the 
month. 


1. Emory University, No. 38.) Dimensions: 
37 X 44 mm. 
Obv. 
1) 7 gud SE 
nin-hur-sag nu-banda 
3) “sin-a-bu-su QA.SU.DUs mashkim 


ad gtg-ba-a 


ud “{-bi-"sin aga, Su-ba-an-ti-a 
6) ud 6-hkam 
kt puzir-“en-lil-ta 


ha-z2 


9) Sag: urim*'-ma 


1 


gine nu-tir-"sin Sa-tam 


7 hal-li-a dub-sar 
12) tt ezen maha 
Su-4sin lugal urim*'-ma-gé 
k 


mu 


a “Sard ummat*'-ka mu-diu 


25 kor the possibility ol on reading sakan, ¢1 Th 
Jacobsen, Studia Orientalia loannt Pedersen dicata, 


p. IS4 fn. 41 


15) 


15 


1 gud 
One fat(tened) ox (for) Ninhursag (by) 
the nubanda, Sin-abusu, the cup-bearer, 
(being) maskim: 
Vesperal (offering), as Ibbi-Sin received 
the crown. : 
Issued by Puzur-Enlil. 
At Ur. 


1 Authority: Nur-Sin, the accountant, and 
Halliva, the seribe. 

3 Month of the high festival; yvear (in 
which) Sa-Sin, the King, built the temple 
of Sara of Umma(= 88.9 IX). 


One ox. 


Another text from the same collection is also 


connected with Ibbi-Sin’s coronation and yields 


some 


5. 


Obv 


)) 


» interesting additional information. 


Kmory University, No. 55. Dimensions: 
H+ & 89 mm 


t udu SE 4-kam tisa 

2 udu SE 

10 udu SE qud-e tis-sa 
‘a-hatima mu kasas-gé-ne-se 

Ur 11-Guiyo maskim 

1 udu SE lugal-e giri-ta in-gaz 
uzu-bé vi-la dumu-ni Su-ba-an-ti 
4¥y-4gin-Ui SU.L maskim 

14 ludu| 

2t-ga lugala 


5 udu SE da-da glala| ud gtr-su*'-sée> i-gin- 


nia-a| 
2 udu SE qgud-e tis-|sa| 
dudu X 


4Sul-gi-ra-kam dum|u 


5 udu SE ba-na-n{a li} mar-ha-sif **| 
unug *'-8é gin-né md-a ba-[gar] 

] qud [SE| 
5 udu S{E 
ip-hu-ha li si-ma-nii|m *'| 
DUB.SAG uru-a tu-ra-[am|] 
iP iy-Guyo maskim 

1 gud 20 [udu 





nig-ba lugala a gig-ba-a 


Sag, puzris§-"da-gan 





30 


Line 
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ud 25-kam new and should be added to the list 
hi “Sul-gi-i-li-ta ba-zi I gave in AfO 17 (1954-55) p. 21. The 
27) girt “nanna-ma-ba Sd-tam wW “Su-“sin-i-ti-i-li name Ula is probably a short form of 
UR.UR Sdr-ra-ab-DU a longer name; cf., for example, note 
itt Se8-da ki to line 7 of text 10 below. 
mu “i-bi-“sin lugal 8) It is interesting to find a SU.I in con- 
nection with a sacrificial ceremony. As 
LE. A. Goetze informs me, it is the very 
30) 1 gud 34 udu occurrence of the SU.I in relation with 
(Traces of two different seals practically illegible!) religious ceremonies in Hittite texts 
’ . (e.g., KBo IV 9) that led him to reject 
1-5 1 fourth-grade fat(tened) sheep; 2  fat- ’ y 
the usually accepted translation ‘barber’. 
(tened) sheep; 10 fat(tened) sheep: age . 
te 14) Is the end of the line to be restored as 
(for) the kitchen on behalf of the runners, : : 
‘ aan dum\u lugala\? It so, we would gain 
Irgu (being) maskim. sbinad 
. . . : another prince's name. 
6-8 1 fat(tened) sheep: the king smote (it) ; m 
wih ts de Gas Ce a 16) A Banana li mar-ha-8i*' occurs also 
ie dagger (anc A, s son, re- ; : ~, = 
: nes eS te in Ch.F. Jean, SA LNXI now 
celved its carcass: Sd-Sin-ili, the SUI, : . " . ar — 
: v1: Kenrick 72 (A. Goetze, JCS 7 [1953 
(being) maskim. aie ae nr ge an 
= ; p. 106), line I 15° (date lost). In Th. 
9-10 (Total :) 14 sheep, royal expenditures. Sates Sag Ge 
me Jacobsen, CTC 7 (S8.5+1, month 1), 
1] 5 fat(tened) sheep (for) Dada, the gala, ; ‘ ae. , 
er we find a Panana li kin-ges-a ens-si 
when he went to Girsu; i ies 
) » 9 mar-ha-Sik', If it were the same man, 
12-14 2 fat(tened) sheep, 3 sheep: (for) : ; : 
aos promoted from the office of messenger 
Sulgirakam, son of : é 
to that of ens?, we would have to assume 
15-16 5 fat(tened) sheep for Banana, the Man that Kenrick 72 is later than CTC 7, 
of Marhasi, (as he was) going to Uruk: and since the new tablet is dated to 
they were loaded in the boat; IS.1, the promotion must have taken 
17-20 1 fat(tened) ox, 5 fat(tened) sheep: (for) place sometime towards the end_ of 
Iphuha, the Man of Simanum, as he en- Si-Sin’s reign. The name would then 
tered the City for the first time; have to be transcribed pd-na-na. But 
21 Irgu (being) maskim [to the 4 preceding we could equally well be dealing with 
posts]. two different persons: Banana, the 
22-23 (Total :) 1 ox (and) 20 sheep, roval gifts, ensi, and Panana, his messenger. 
at dusk 19) A person named Iphuha is said to be 
24-25 At Puzris-Dagan, the 25th day. the son of a certain PuSam in Ch.F. 
26 Issued by Sulgir-ili. Jean, SA LVIIL.27 As we know, from 
27 Authority: Nanna-maba, the accountant, other sources, a PuSam who was ensi 
and Sa-Sin-itti-ili, the foreman (??) of the of Simanum,”® we may couple these 
Sdr-ra-ab-DU, data with the information furnished 
YQ 4 ne ee , OR epee he 
28-29 Month of the eating of the » year Gn by our tablet and conclude that Iphuha 
i Se sae *" —— —_* : 
which) Ibbi-Sin (became king ( succeeded his father: a further example 
IS.1 IT). of hereditary transmission of the ens7- 
30) | ox (and) 34 sheep. sad 
; I ship.” 
Notes 20) This translation of DUB.SAG is in- 
Line 3) For the type of sheep defined as gud- 27. The tablet, dated AS.5 VI, lists among others: 
us-sa ‘following the ox’, see G. Dossin, PuSam, his son Iphuha, his daughter(!!) Kunsi-matum, 


RA 30 (1933) p. 83-85. and his son-in-law Pihi-list. 

28. Cf. I. J. Gelb, HS p. 113-114. 

29. It is interesting to note that another son of 
26. On the relation among Se&-da, sadh-zé-da, and sah, PuSam, Arip-atal, also became ens7: cf. I. J. Gelb, HS 

ef. B. Landsberger, Fauna p. 104 fn. 1 . p. 113. 


7) The name of this son of Ibbi-Sin’s is 
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ferred from the various meanings given 
in SL 138.46 and was suggested to me 
by Th. Jacobsen. Our text would 
seem to show that newly appointed 
ensi’s had to make a sort of visit ad 
limina. The city referred to might be 


Ur or Nippur. 
6. gt AND sa AS MEASURES 


Kmory University, No. 45. Dimensions: 
12 & 69 mm. 


Obv. 
1) 3 ga ge ztd-qu GIR.NITA- ne 
2 git zid-qu WU-*'*bansur-ra 
3) 2 gt 2td-qu kurun nu-banda-ne 
8 sa zid-qu dub-sara-ne 
8 sa zid-qu li mar-ha-si*' 
0) 2 sa 2td-qu gala 
1 gt kurun li mar-ha-si*' 
1 qu kurun nar-nita 
Q) 7 qu kurun nar-mi 
Sunigin 12 gu gr 
hi ha-ba-ba-tu{m-m|a 
12) girt TAR-ga-na-| | 
Rev 
> qu | | 


2 gu hurtin X x | | 
15) 2 qu kurtin HA, 
1 gu hkurun nar-e-ne 
1 gt zid-qu qgur-da 
IS) [ls qu ztd-qu IX U-8'4bansur-ra 
ly qu ninda_ sal-la 
2? sa ninda Su-ur-ra 
21) 1 gu ninda dumu-lugala 
2? sa I 2 Su Je4-ge4 
2 gi ninda TUR.TUR 
24) Sunigin I3dlo gu gi 
hv sury-“ba-wa,*" hatim 


gird: Su-ma-ma 


The tablet lists a certain number of products 
which seem to be measured in gi and in sa. As 
shown by the two totals (lines 10 and 24), the 
ratio is 9 sa to the gu. Since both totals read 
simply n gu gi, one would assume that the de- 
livered goods are in fact reeds, and that gz, which 
Is explicitly mentioned in line 1, is to be under- 


stood in every line. It is unlikely that ge-gi is 


30. For the reading, see fn. 4 above 


the full name of the measure, since one would 
hardly expect to find so many different items 
included in one and the same total. As it seems 
also difficult to admit that flour could be meas- 
ured in sa, usually ‘bundle’, a good explanation 
would be that the goods listed are those which 
should have been furnished but, for some reason, 
were replaced by their value in reeds. Those 
goods are: 

(a) pea(?)-flour: 1, 2, 4, 5, 6, 17, 18; 

(b) wine: 7, 8, 9, 14, 15, 16; 

(¢) pea(?)-flour (and) wine: 3; 

(d) bread: 19, 20, 21, (22), 23; 

(e) [?]: 13. 


Judging from lines 1,3 to 9, 16, and 22, the last 


words in lines 3, 113] to 15, 17 to 20 22, and 23, 


must also denote individuals. Some of them may 


be proper names. 


7-8. A SuMERIAN TABLET WITH AN 
AKKADIAN COUNTERPART 
The following texts present the rare character- 
istic that they both deal with the same subject, 


one being written in Sumerian and the other in 


Akkadian. 


7. NBC 382. Dimensions: 35 XX 37 mm. 


Obv. 


1) 1235 adda udu hi-a 
kit tu-ra-a-ta 
3) erin-e Su-ba-ti 
Rev. 
girt li-"nanna 
Sagy NIM-ZE-umki 
6) ati ezen “Sul-gi 
mu en “nanna ba-hug-gd 


1235 carcasses of diverse sheep: irom Turaya 
the soldiers have received! Authority: Lu- 
Nanna. At Nemzium, month of the Sulgir 
festival, year (in which) the high-priestess of 
Nanna was installed (= AS.9, month VII). 

8. NBC 184. Dimensions: 39 X 41 mm. 
Obv. 


1) 554 adda udu hi-a 


itt tu-ra-a nagqid 


31. Note that Sumerian erin is construed as a singulat 


- collective), as is normally Akkadian sa@bum. 











she 


rec 


Ko 


ld 
ms 
ms 
as- 
lon 
ich 
On, 


OSC 


iva 


vil 
ol 
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3) -su-ra-bi laputtém 


<a zabardibbim 


Rev. 


tlum-ba-na 

6) laputtiim 
sa “lama-sum 
Su ha-tr 

9) ma-sa-ar-li 


ne-em-21-1M 


a-na sa-bi-im 


554 carcasses of diverse sheep: from Turava, 
shepherd of Ilsu-rabi, the lapudtim of the Butler 

Ilum-bani, the ldaputttim of Lamassum, has 
received. At the watch(-house) of Nemzium. 
For the soldiers. 


\s is seen, both tablets deal with sheep car- 
casses supphed to the garrison of a town the 
name of which is spelt NIM-ZE-um*i in the 
Sumerian text, and ne-em-zi-im (gen.) in the 
Akkadian text. The Akkadian name is then to 
be reconstructed as Nemzium, and its Sumerian 
version to be rendered as nem,-zi-um. It is almost 
certainly identical with the city nam-z7-um listed 
in the geographical text Ni.2464 (111 20-21), 
recently published by KF. R. Kraus, ZA NEF 17 
(1955) p. 45 sqq., among localities in a district 
which the author would identify as that of 
\kSak. An OB form of the name, nam-zu-wm' 

Namztim occurs in VAB V_ 18 (ef. F. R. Kraus, 
op. cit. p. 99). 


9-12. ‘TABLETS CONCERNING GIFTS OI! 
SILVER RINGS 


The following four texts, all preserved in the 


Hartford Theological Seminary, Hartford, Con- 
necticut, deal with silver rings that were pre- 
sented to various individuals on certain oc- 
casions. [shall first give a transcription and 
translation of the four texts and then comment 


on a few interesting points. 


$2. kor the nature of the sibilant in massartum, see 


\ Goetze OrNs 6 1937 p 12 sqq , esp. p 13 with fn yi 
3. Cf. Th. Jacobsen. Studia Pedersen p IS] 


9, HTS 143. Dimensions: 53 & 90 mm. 


Obv. 
1) 2 har kubabbar 5 gin-ta 
sury-“nanna sukal) Se iry-“nan{nal| sulkal- 
maha** 
3) ud ba-nd-a 


urim * 86 


“-"nNanna Sl a 


6) dumu Ses-kal la-gé 
rn-na-an-lumu 
nin-lil-ama-quyo sukal mashkim 
9) 4 har kubabbar 9 gin-ta 
'Su-sin-mi-gilr-e|s-lar dumu da-da_ giajla 
mu *“sd-bi-lulm| X in-tag-tag: |ga-se| 
12) su-"Sul-gi [mashim| 


? har kubabbar 8 qg\in-ta} 


(\d-ri-bu mu X-| -(- Se | 
Rev 
15) ["Su-“s|in-na-[ra-am-“en-AE?— mas|him| 
in-bée-c-|és| 
ha lu-digir-ra-tia| 
IS) ba-zi 
sags nibr|iul *| 
iti mas-da kug klal ud 5-halm| 
21) mu "Su-"sin lugal urim*'-ma-gleé| 


mid-gur maha 
lon-li{l} 

24) “nin-lil-[ra| 
mu-ne-|dim| 


i. 38 


I~ & 2-silver rings (weighing) 5 shekels each 
(to) Sur-Nanna, the messenger, brother 
of Ir-Nanna, the suhkal-maha, when he 
rested (on his way) to Ur: Lu-Nanna, 
the SU.I, son of Ses-kala, brought to 
him; Ninlil-amagu, the messenger, (being) 
maskim. 

Q-12 4 silver rings (weighing) 9 shekels each 
Si-Sin-migir-EStar, son of Dada, the 
gala, because he played the sabitum, 
Si-Sulgir (being) maskim; 

13-15 2 silver rings (weighing) 8 shekels each 
Taribu, because he.. Sii-Sin-naram- 


Enlil (being) mashkim; 


34. On Ir-Nanna, see most recently E. Sollberger, 
AfO 17 (1954-55) p. 36-38 


35. The restoration is based on UET IIT 1357 (S8.9 


lines 4 and 8. 
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16 they (= those two persons) were given. 2 har kubabbar 8 gin-ta 
17-18 Issued by Lu-digirak. ! dalla kubabbar 
19-25 At Nippur; month of the eating of the 6) dumu-mt lugal-an-na-ab-DU dam sar-ru-um- 
sacred gazelle, the 5th day; vear (in 1-li nu-banda li susinak'-ka 
which) Sa-Sin, the king of Ur, made the SIGy4-te-ld-nt_ mashim 
exalted (divine) boat for Enhl and Nintil 
Sag T). Rev. 
5 8 (rings ud ba-nd-sa-a 
9) 7 GAL sibar 
lO. TPS i444. Dimensions: 33 & 42 mm. a-ha-AN-si-bu **pan(?) 
Ob, in-ba 
12 ') mashkim 


| Z hay leubabbar Pn) gin la , tin @ 
/ hi lui-digir-ra-ta 
sag4-la / “ugq-2u sukal 

I / ba-z7 

3) mu stlim-ma_ a-bi-si-im-t “a s vis d 
15) Sag, puzris-"da-gan 
winulg *'-la mu-gqin-a-s¢ eas eae , 
/ / tt us-bimere ki 
? har kubabbar 8 gin-la ¥ , ki 
mu sa-as-ru*' ba-hul 

6) Saqs-’a-qalag-Se 


Rey on 
IS) 6 
la-i-li-is |mashkim| 
hi puzir-er-ra-la l- 3 2 silver rings (weighing) 8 shekels each 
Y) ba-z (for) Naihi-Ilum, the messenger of Abi- 
Sag, uru-sag-rigz' simti, Ris-Ilum (being) mashkim; 
ii us-bimesen fey ! 7 2 silver rings (weighing) 8 shekels each 
12) mu en “nanna ba-hug (and) 1 silver ring®’—(for) the daughter 
“a of Lugal-ana-abDU, wife of Sarrum-ili, 
LB. 4 the nubanda of the Man of Susa, SIGs- 
1 4 2 silver rings (weighing) 8 shekels each te-la-ni*? (being) mashkim; 
Sagta-kugzu, the messenger, in order to Ss when they rested. 
welcome Abi-simti as she came from 9-12 | bronze container” —A-ha-AN-si-bu, the 
Uruk; archer(?), was given, (!) (being) 
>- 6 2 silver rmgs (weighing) 8 shekels each maskim. 
for the palace-servant(s) ; 13-14 Issued by Lu-digirak. 
7 L.a-LliS (being) mashkim. 15-17 At Puzris-Dagin, month of the eating of 
8 9 Issued by Puzur-Krra. the ubi-bird, year (in which) Sasrum 
10-12. At Uru-sagrig,® month of the eating of was ‘destroyed’ ( AS.6 IID). 
the wbhi-bird, vear (in which) the high- IS 6 (objects). 
priestess of Nanna was installed ( AS.9 
111). 12. HTS 146. Dimensions 38 X 48 mm. 
13 t (rings). Oby. 
11. HPS 145. Dimensions: 41 & 55 mm. 1) 1 [halr [kubabbar x glin 
2) | | X 
Oby 3) | -h\u-un-| e\Ns- 
1) 2 har kubabbar 8 gin-ta st | |-ma k' 
nu-hi-ilum. sukal a-bi-si-im-ti 1) | J-um ki 
3) re-es-tlum™? maskim 
36. Perhaps to be read Al-Sarraki, with I. J. Gelb 38. For dalla = kamkamatum, ef. SL 74.239b 
MAD Ip. 29 30. Cf. 1. J. Gelb, MAD IT Syllabary 3072 
37. Read thus on account of the spelling re-si-lum, 10. For GAL, a kind of container, ef. SL 343.15 


YOS IV 152 


Vases are also given in TrDr 86. 








dan 


the 


ng 


yr of 


um 





ud lugal-Guyo ’a 
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li-“nanna dumu nam-ha-ni 


ens-st ha-ma-zi*'-ka 


has i-nag-gd-a 


lh -hé ~¢ -€8 


ki puzur-ér-ra-ta 


ha-z2 


Sag, puzris _dda-gan 


iti sah hug ki 


Q 


()- 


1] 


lil 


lamar-"suen lugal-« ur-bi-lum mu-hul 


- when Lugalgu (or: my lord?) drank beer 


in the house of Lu-Nanna, son of Nambhani, 


the ens? of Hamazi; 


they were given. 


Issued by Puzur-Erra. 


At Puzris-Dagin, month of the eating of 
the sacred swine," vear (in which) Amar- 
Suen, the King, ‘destroyed’ Urbilum (= AS. 
2 TY). 
Ix (rings)| 

Notes 

8 The messenger Ninlil-amagu is likely 
to be identical with the horseman (ra- 
haba) of that name who was to become 
sukal-maha under Ibbi-Sin; cf. AfO 0 17 
(1954-55) p. 38. 

16 The verbal complex in-bée-e-é€§ occurs also 
in text 12 below (Rev. 3), and in the 
related texts H. de Genouillac, TrDr 83 
(Rev. 4) and 85 (Rev. 1 Our text 11, 
line 11, on the other hand, has zn-ba, 
and so perhaps also TrDr 84 Oby. 5. It 
will be observed that we have ba when 
one person is involved: in text 11, the 
verb obviously refers to A-ha-AN-si-bu 
who alone receives a container, whereas 
the other two persons get the usual silver 
rings. Now, the vocabularies give both 
B.A ba and BA.BA be; the meaning 
nasarum (SL 5.2 This seems to indi 

Cf. fn. 26 above 


iO: 63 
10: Vv 
iS 


cate that the verb was pronounced [ba] 
in the singular and [be 





in the plural, a 
situation similar to that shown by our 
Th. that the 


meaning nasarum would fit the context. 


texts.” Jacobsen thinks 


The rings in question would be similar 


to those helicoidal rings well known 


from North-European tombs of the Karly 
Middle Ages. 


be made by cutting off pieces equivalent 


Payments or gifts could 
to the desired amount. It is not, how 
that the 
singular : plural applies also 


ever, Impossible proportion 


barbes 
to the meaning ga@sum of ba which IT have 


used in my translations. 


silim-ma silim-a, imperative of the 


verb slim ‘to be well’, is the customary 


Sumerian salutation (ef. French Salutl, 


English //adl!): see B. Landsberger, 
MAOG 4 (1928-29) p. 301-302.—On 
Queen Abi-simti, ef. A. Falkenstein, 
WeOr 1.2 (1947) p. 45; Th. Jacobsen, 
JCS 7 (1953) p. 45-47; KE. Sollberger, 
AMfO 17 (1954-55) p. 18 fn. 33. It 


noted here that V. 


lished a seal impression 


may be Scheil pub 
mentioning a 
lukur of Sulgir named Sulgir-simti (RT 37 
11915) p. 180). Would it 
to posit the equation Sulgir-simti = or > 
Abi-simti? 


be possible 


For this proper name, see J. J. Stamm, 
MVAG 44 p. 175 fn. 5, and ef. TCL I 
5500 I 7: Or is the 


name to be read la-i-n7-7S, from enéSum? 


u-la-i-li-i8 maskim. 


On account of such spellings as nu-th- 
AN, nu-uh-AN, nu-hi-lum, J. J. Stamm, 
MVAG 44 p. 168-169, hame 
Nih-ilum where the first element is the 


records a 
imperative of nahum ‘to repose, to be 
quiet’. The spelling in our text, however, 
is irreconcilable with such an interpreta- 
tion, and we have to render the name as 
‘Thum Should it be 
identical with the name listed by J. J. 
the 


might reflect a pronunciation [nibilum]. 


is my quietude’. 


Stamm, spellings quoted above 


12. Another example of the expression of the plural 


by heteronvmy 


t-li-din 
Oby 10 


subjects 


and 85 Obv. 5: ud 


TrDr 84 Obv. 4: ud 
“as opposed to TrbDr 83 


Is Gin: ere CT 


na-\a one subject 


L-im-e-re-€8-Sa-a (several 
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The original (Sumerian?) name of Susa 
is Susin(a), as) shown by the svilabie 
spelling su-N AM 
ing {sim} for NAM had been already 
proposed by |. J. Gelb, apud A. L. 
Oppenheim, AOS 32 p. 267 ad G. 16, and 
in MAD IT Syllabary 54. Nevertheless, 


in view of the name of the god Insusi 


su-sin. The read- 


nak n)in-susin-ak, and also of, e.g., 
YBC S28 Rev. 3: elama su-sin-na*'-me, 
the reading |sin| seems preferable. The 
oldest occurrence of the name of Susa, 
spelt svilabically, is in the Stela of the 
Vultures, Rev. VIE 3’, where the toponym 
hitherto read su-na-nam should, in TN 
opinion, be read su-sin-na This) con 
tention finds further support in the tact 
that in the passage in question we have 
the succession 
Su-sin-na “rua 

Whereas in’ Kannatum, Pebble A III 
1 sqq., Pebble B IIL 12 SqQq., Brick Al 
II] 6 S., the corresponding sequence Is 

clama—urua*', 
The complex ba-nd-sa-a ba-nd-(e)S-a-a 
(the final -a belongs to ud) is the plural 
ot ba-nd-a ba-nd-(a-)a in 923. The 
svncopation shows clearly that the verb 
is nd, and not ndd as IT had assumed in 
SVPL p. 47 s.v., et passim. 
1 Nambhani, enst of Hamazi, is not 
known otherwise. From — unpublished 
material, | may quote two other un 
known enst’s: da-da-ni of Uru-sagrig, 
HTS 142 AS.S), and lugal-pa-e — of 


ISim-Sulgirak, HTS 139 (S.A48). 
AN OLD-BABYLONIAN SCHOOL-TEX' 
(copy: p. 27) 


University, No. 106.) Dimensions: 


32 mm. This short school-text, in an Old 


Babylonian hand, reads: 
1) lugal-Guyy en an-na su-du; 


2) sug a-Ri-a é bé-in-di 


‘My king, the lord in heaven perfect, in the 
barren marsh has built a house.’ 


S. N. Kramer, to whom I submitted the text, 
writes me: ‘IT cannot find the school tablet double 
line you asked about; IT searched through all 
it sounds like a title of a 


filles of compositions 
hymn toa deity or king) as well as the proverbs.’ 
\dditional Notes 

To Text 1. 
this article after my return to Europe, calls mv 
attention to the fact that the statuette had al- 
ready been reproduced in A. Parrot, Tello, pl. 
XVII. The author had used rather poor photo- 
graphs found, without any information about the 


A. Falkenstein, who saw the Ms. oi 


statuette, among the late H. de Genouillac’s 
To line Il 5. -A. Falkenstein would 
translate: ‘(um Dienst mit dem) Tragkorb fiir 
To fn. 4 —The read- 


ing sur for UR was already used, some fifty vears 


papers. 
Erd(arbeiten zu fordern)’. 


ago, by Th. G. Pinches passim. 

To Text 2, list of PN, No. 10-1. J. Gelb, MAD 
IT p. 222, regards the name as a Btn form. 

To Text 5 line 27.-—A. Falkenstein would take 
UR.UR as part of the PN which, on the basis of 
Ul 
as "Sa-"sin-itti-ili-istannan. (See fn. 21 above). 

To Texts 7-8. 
genitive) of the toponym Na/emzium occurs in 
I. J. Gelb, MAD I 201. 

To Texts 9-12, commentary to 9:16. For a 
further parallel text, see CT XXXII 1034389. The 
plural verb ere (ef. fn. 42) occurs also in UET II] 
1633 Rev. 4. 
sim tor su-NAM had already been proposed by 
V. Scheil, MDP 14 (1913), p. 5. 


txXUR = Mtnunum (SL 575a.2), could be read 


Another occurrence (in the 


Comm. toe 11:6-—The reading su- 
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THE INVENTORY 


[BolT I 31 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 


(New Haven, Conn., | 


In the inventory! IBoT [31 Bo 10402) a 
number of objects are listed which had been given 
to an unnamed queen of the Hittite Empire?, at 
least in part, as tribute.* Not all of them had 
The tablet 


deserves special treatment because of the dit 


vet been inventorized in final form. 


ficulties which the interpretation of the various 
objects mostly wool and garments, in part also 


products of metal-craft presents. 


I 
The Text 
Transliteration 
Oby 


| 7 "GA.DIR GAL SIG.ZA-GIN 
has-ma-nu 4Se?-la 
/“GA.DIR GAL GIR UR.MAL IGLDUY 
ASA KUR &"A-mur-ri-kdn 
% GAD.ULA an-da IS-TU GIS.HUR  gul 
(S-Sa-an 
12¢ iL R-an da 1a-han 37 GAD - 1A la-S1 7a 
5 1 8A GA.LA TA-HAP-SI NUMUN #8®KAL 
Tlur ri-ia 
1 kA GALA TA-HAP-SI  pit-tu-la-ak 2 
igh ('-US-SA-DI/ 1 **q-tu up-li 
7 2 TUGSIG SU.NIGIN 5 TUG 3. t#Xar 


ri-wa-as-pa-as 1 TUG.SIG 1 t*ma-za- 


SIG.SA, 


hiin-ni-ts 
I-NU-TUM *“eGAD-DAM.MES SA, /-Nl 

1. The Hittite term is hatiwis; see JCS 1 (1947) 91 
fn. 19 

2. It is the queen who deals with them and disposes 


of them se 


1. 1Of. ‘the queen put a string around 
them (i.e. garments bundled them together)’’ and | 
Lt ‘Thus says the queen, ‘When I deposit it in the 
seal house, they will specify it(s content) on a tablet’ ”’ 
3. The word 


IGE, 


t. See | ll: “they have not vet  inventorized 


mandattum is used in |. 12. For 
\ see below fn. 9 

hatiwitan this chest”? and 1. IS and 23: ‘not vet in 
ventorized hat eitar “ty In | Mtl we observe nu con 
trast between the (final) fappt and the (temporary 
GIs Il R on whi h the obyeets h ive been jotted dow! 


an); see also | ; 


J, 8. A.) 


TUM-ma ZGA-GIN 1 
SA; 

1 '8ha-lu-pa-as ZA- IN 7 lu -pa-ni-is 
ZA-GIN SUM “tA S-pu-na-wi-ia 

2 TUG HA-ZAR-TI 1 TUG ZA-GIN 1 
“leh-l-pa-hi SER-ma 

SAL.LUGAL an-da da-a-is ku-u-un *'GA 
na-a-wi ha-ti-i-t-la-an-21 

/ “GA.DIR GAL GIR UR.MAH WMA-AN- 
TA-AT ""An-ku-wa 

PISAN TUG /S-7U GIS.HUR gul-as-sa-an 
UM-MA SAL.LUGAL 

GIM-an-ma-wa SA(G) Fo ™KISIB le-eh-hi 


nu-wa-ra-al lup-pt-az 


teha-lu-up-pa-as 


' a-ni-an-z2 

1 *iGA.DIR GIR NU.GAL hur-ki-a& ma-ru- 
Sa-Sa-ds 

1 “GA.DIR GIR NU.GAL SIG HA-ZAR- 
TUM A.AB-BA-kdn an-da 

/ *GA.DIR BI-1B-RI-U1.A-kdn an-da_na- 
we ha-ti-ti-i-ta-a-an 

, GIS.GUB ALAL KUBABBAR 

/ *GA.DIR TUR GIR UR.MAH DUR 
GAD MA-LU-U 

1 *GA.DIR TUR® ki-i-na-a-an-ta-as **"Ja- 
ra-wi-as 

1» GA.DIR TUR® ki-i-na-a-an-ta-as “"™Pa- 
Su-u-ra 

1 “GA.DIR SA(G)-SU TUG.GU.E-A Hw- 
ri GUSKIN GAR-RA 
C-UL ha-ti-ti-i-ta-a-an 

1 8 \.GA.LA BABBAR wa-al-li-is ©°GIGIR 
SIG Hur-ri-kdn an-da 

ii GAD-DAM UD SAR 1 BU-BU-UT 
NAGA Hur-r[t X | 


9 GIN GUSKIN GI-RI-ZUM  i-en-zi Sl 
Zu-zu-lli X | 





rT 


hi 


a- 
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1 MA-NA GUSKIN GAL j-en-zi SU "Eh- 
li-[XXX4J 
% 1 MA-NA 15 GIN GUSKIN 
2a-NUu-mMa-an-Z1 


/ wa-ar-pu-wa-as URUD 1 NI iL SU.LUH — 


mes U DIM 


1 gal-gal-tu-u-ri 
5 1 GIR.LIL 7 SUKUR®4 2 e477 4-ZI-NU 
IGIL.DU,-A Ee har-wa-si-as 


6 TUG SA KIS SU) 'AKa-pi-u-wa_ ar-ra-i 


I] 
The Containers 


The objects, in particular wool and garments, 
were packed® in containers called *‘GA.DIR.® 
Without further qualification we encounter this 
ideogram in Il. 16, 17, 18 and 23; Il. i, 2, 12 
acquaint us with a large (GAL) variety, Il. 20, 
21, 22 witha small (TUR) one. The basic word is 
ei(;A7 here rendered “chest’.S Some of the 
mentioned chests have “‘lion’s feet’ (IL. 2, 12, 20) 
while with others the lack of feet is specifically 
stated (Il. 16, 17); in one case (1. 2) the further 
qualification IGI.DUs-A “show piece(*’)’?? is 


added. 


5. In 1. 20 we read ideographically ‘‘filled with 
im i. 2. 17. 18. 25 kan anda * is therein’? of 
which the SA(G)-SU, literally “its content” is merely 
an ideographic variant 

6. Were the Akkadian equivalent known it) would 
probably be one word, not a word with a qualification 
7. See Chicago Syllabary 217ff. and compare gad.dub 
“tablet container”? (F. Thureau-Dangin, RA 21 12 fn 
3; P. Kraus, Altbab. Briefe II 139) 

8. ©SGA XIIL 35 iii 7, iv 31 (with verb iskall(a) 
«8GA.DIR XIIL 1 iii 42, iv 20 (1-EN 
GAB “"Mi-is-ri-i GUSKIN NA, ZA-GIN “one (with 
an Kgvptian front (composed ol gold) and lapis 
lazuli’ Cf. also Alalah 415 3, 6: 2 %gd.hi.a Sa ertm 


“break open’); 


ma-lu “two filled copper chests’; Ras Shamra 8.145 
Syria 18 246) 1. 10 ¢'ga@ in a list of property 

9. IGL.DU,-A cannot belong together with the fol 
lowing SA KUR ""A-mur-ri as the introduction to 
[BoT I p Vil assumes The particle kan proves that 
we must understand ‘“‘linen of Amurru land’’. Hence 
IGL.DU,-A goes with #:GA.DIR ete. The word repre 
sents a Hittite noun; this follows from II 8 il 35f.: / 
GUD IGLDU,A 1 MAS.GAL 2 UDU.HLA (36) LIB 
BA 1 UDU SA IGL.DU,-A “1 ox 


among them one of 


, 1 goat, 2 sheep, 
The same must, then, be 
assumed for the analogous passages IIT 8 i 11; XI 30 iv 
22 In NNVI 671 2,5,9QA-DU IGI.DUs-A seems to 
refer to accessories to be added to a statue and to be 
provided for by a workman out of a fixed amount of 


silver; ef. QA-DU TU-TI-IT-TI “including a pectoral” 


Some of the objects in one of the chests are 
contained in what is called 'A.GA.LA, ie. a 
“(eather) sack, bag’? (Il. 5, 6), Akk. narugqu!®, 
and the same container is also found inde- 
pendently (1. 25). In Il. 5 and 6 we read 
kus \ GA.LA TA-HAP-SI; the qualifying term 
TA-HAP-SI is known to denote, in connection 
with dress, a “belt”? and in other contexts, more 
generally, “‘strap”.'!' Thus the assumption — is 
reasonable that it refers in our text to the tying 
of the sack or bag. The pittulas of |. 6 is probably 
the genitive of a noun pittul- which basically 
means “constriction.” It then appears that 
kA GA.LA TA-HAP-ST is a “bag with straps’ 
and E8A.GA.LA TA-HAP-SI _ pit-tu-la-as a 
“bag with tightly fastened straps.”’ 

In|. 25 the container is described as *"“A.GA.LA 
BABBAR. wa-al-li-i *8GIGIR(@) “a white w. 
The ad- 


jective walli- denotes a quality of a goat skin 


leather bag belonging to a chariot”’. 


in HC $185," almost four times cheaper than 


in NNVI 66 iii 4. 


5) we find IGI.DU,-A in parallelism with SU literally 


Later in the text here treated (rev 


‘“hand’’, both expressions denoting temporary disposi 
tion of part of the treasure; IGL.DU,-A covers metal 
objects which apparently are checked out to a certain 
‘house’ so that they may be used there There are 
also LUL.MES IGI.DU,-A; the clearest occurrence is in 
ABoT 6 Hf.: nu 1 UDU LU.MES IGL.DUSA (12) [I 
UDU] mesA-S7-RU -TIM. pi-an-zi ‘1 sheep the IGT. 
DU,-A [and 1 sheep] the prisoners give’. Accordingly 
we must understand the sentence nu GUD.AB 39 UDU. 
HI.A MAS.GAL (7) LU.MES IGI.DUs-A_ pi-an-zi to 
mean ‘the IGL.DU,-A gave one cow (and) 39 sheep 
and) goats’? (NII S81 6f.). Compare furthermore XV 
5 ii 1: nu IGI.DU,-A.HI.A GIM-an 3 SI 2 GAL 
KUBABBAR-ia SUM-itr (2) UM-MA ™'He-pa-SUM 2 
SlI-wa 2 GAL.KUBABBAR-ia (3) A-NA DINGIR-LIM 
GAL SUM-an-zi ‘tas the IGL.DU,-A gave 2 horns and 2 
silver cups, Hepa-piva said: ‘‘They will also give 2 
horns and 2 silver cups to the great god’ os The op 
position with A-S/-RU,-7IM seems to indicate that 
LU.MES IGL.DU,-A represents a social class. It is 
clear then that IGLI.DU,-A has a rather wide range of 
meaning. There is however no indication that ‘tribute, 
present’? (thus Friedrich, HW 277) falls within that 
range 

10. B. Landsberger, Assvr. Handelskolonien (1925) 
13 fn. 1; B. Meissner, Beitr. zum ass. Worterbuch I] 
1932) 52f. 

11. A. Goetze, Festschrift Sommer Sdsf. 

12. A. Gétze, KIF 1 189f 

13. The distinction made is between KUS UZ “goat 
skin’ and KUS UZ wa-al-li; Hrozn¢ translates the 
latter ‘peau d’une chévre (aprés) Varrachement (de la 
laine).”’ Immediately preceding that, and i 


paral 
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the raw skin (with the hair), hence walli- prob- 
ably means “with the hair removed’’."! 

The *8GUB.ALAL (of silver) (1. 19) is probably 
not a container but the form in which silver was 
traded. The final element SIDA, according 
to the Chicago Syllabary (Il. 15ff.) to be read 
alal, pisan or hubhub, should here as elsewhere 
in Bogazkoy denote a “(water-)pipe’”’— or 
“tube”. For *8GUB = (or GIS.GUB) I con 
jecture a meaning like “standing part, length’’." 
The whole then would mean “a length of silver 


tubing.” 


II] 
The Objects 


The larger part of the listed merchandise con- 


sists of wool, garments and linen. 


{ | ) W ool 


Line | distinguishes three sorts of wool: 
SIG ZA-GIN “blue wool’, SIG SA; ‘red wool” 


and SIG has-ma-nu (see presently).!7 A’ later 


lelism with it, the price for sheep skins is given, first of 
a KUS UDU warhuis and then of a KUS UDIt 
HARUPTTI, the latter worth only one tenth of the 
former. Since warhuiS means “raw, with wool’’, the 
other variety must be the one without wool (thus al 
ready Hrozn¢y; ef. Friedrich, JCS 1 300 fn. 83) either 
because the wool h is been removed thus Friedrich Or 
there was no wool vet that had commercial value (thus 
Landsberger, AfO 10, 156 

4. Ch. [@*S|AG.DUL wa-eal-l “leather cap’? HT 

15. E.g. XX 24 ii 14; XXX 3311, iv 2 and ef. H 
Otten, Telipinu 26, fn. 3 

16. GIS.GUB is attested as cagapu “to plant” SL 
206:50; 296:77 (As a noun it should refleet ziqpu for 
which “shaft, trunk (of a tree or a plant 
meaning; ef. B. Meissner, MAOG XI 1/2 2sff 

17. The same three sorts also in the related text HT 
50: SIG ZA-GIN (ii 1, 4,10), SIG SA; (ii 11); SIG 

i SIG ZA-GIN and 

SIG SA IX 28116. The Hittite reading of SIG is 
probably see Laroche, Arch. Or. NVIT 18° fn. 18 
hulana-; the Hittite word is neuter (Pap. iv 1; IX 381 i 


‘isa possible 


ha&-man(sie! 1 6, S); two sorts 


iS; NIT 3415; NV 39719) but also m. (SIG » t 
nom. Tunn. 1 45; SIG an-ta-ra-an-ta-an ace. XXIV 9 i 
13 In Hittite rituals wool of different color is fre 


quently used and sometimes the color adjectives are 


spelled) out) phonetically From these passages we 
know that ZA-GIN “blue” is in Hittite andara-, 
andarant- (Bechtel-Sturtevant, Chrest. LISf; Goetze 
Sturtevant, Tunn. 71; Otten apud Friedrich, HW 337 
SA; “red”? is mit(t)a ibid. 70f.; L. Rost, MIOF 
1 S701 


occurrence (1. 17) adds as a fourth variety SIG 
HA-ZAR-TUM (see below). For the explana- 
tion, note LT BA I 91 rev 11 6ff.: 


6 sig. xX x | | 


wool” 


i -Sig.Sds5 | | 


“red wool” 


e(?)-lil(2)| ; | 


8S stg.za-gin-na 
“blue wool” 
9  sig.hé-me-da’’ sa(!)-ri-pw?” 
“red (dyed) wool” 
10 sig.has-ma-nuur-KU-! 


wool” 


With this compare from the list of synonyms, 
section z@’7rinnu Sipatum,” IK 9892 (CT 
XVIII 17): 

7 our-lu-u 
8 hi-za-ri-bi 


9 uq-na 


has|-ma-niu| 
has-mia-ni| 
ugq-na-a|-tum|"4 
10 uq-na-a-tum ug-na-a-[tum| 
11 &2-pat sir-pi uq-na-a-|tum| 
12 za-yin-na ug-na-a-{tum| 


Is) KULBAD 


14 ba-ar-mu 


ta-bar-r{a-tum}*® 
ta-bar-rla-tum| 
t 


1S [gur(??)|-nie ta-blar-ra-tum| 


IS. Beginning of a new section. 

19. This appears in EA 22 1 46, 11 38 as sig (sie! 
hé-me-ta. Elsewhere (SL 148:61) sig hé-me-da equals 
nabasu ~ blood red wool”’ for occurrences see Delitzsch 
HW 445; frequent in NBab. lists of cloth) 

20. In spite of the sa to be connected with sarapu 
‘‘dye”’ 

21. In the light of the passages following in the text 
this must be emended to read ur-tu-u, the meaning of 
which, however, is problematic; ef. Weidner in Die 
Inschriften vom Tell Halaf p. 40 ad No. 62. 

22. Catch-line in WK 5454 (CT XVIII 22) and K 11361 
cf. von Soden, ZA NF 9 250). 

23. The forms hi-za-ri-bi here and i-zu-ri-bi, hi-in-2t 
i-bu below seem to be only variants of the same word 
which then occurs with three varieties of dyes. The 
final -b¢/bu almost certainly reflects the suffix -we of 
the Hurrian ‘genitive’ which is an adjective of appur 


tenance Compare also, likewise from the synonym 


list, he-en-zu-ru (var. in-zu-ru = hashuru and further 
more A. Goetze, RHA 54 (1952) fn. 32 (note Sum. sifil 
“pure, chaste’? and = ki.sikil “maid, virgin” The 


connection is provided by the sig ha&-hu-ru of VS 6 | 
16 3, 13, in other words the haShur tree provided a dye 
and is therefore hardly an “apple tree’? as is usually 
ussumed 

24. Clearly “blue (purple) wool’’. 

25. “Red (purple) wool’’; note the equation with 
nabasu ‘*(blood) red wool” in the next excerpt 

26. Cf. Sm 23 (V R 14f.) 1 33 
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and K 4211 (CT XVIII 17) (ef. K 10050 in 
Meissner, Suppl. pl. 16): 


3 na-ba-su tdr-ru{m|*? 
| ! 


Qo Uug-na-a-tum 


ta-bar-[rum| 


t-zu-ri-b|2| 


6 : ar-ga-ma-nu 


s 


- ' ““ 


7 ! ar-qum 
8 [ta-ba|r-ra-tum hi-in-zi-ri-bu 
Q {SIG(?) IGI.D|Us- ur-tu-u 

A. MES? 


10 fuer-thu-u 


MI.BAD 


When brought together, the evidence proves 
that ugndtum (se. Sipdtum) is “blue (purple) 
wool” and tabarrdtum “red (purple) wool”. 
The reading hasmanu is necessitated — by 
KAV 99 43f. where there is a contrast between 
fa-bar-ri and ha{-as|-ma-na. 
Taking one further step we must now compare 
the series contained in the Nuzu text HSS XIII 
131 48ff. 
trig.hi.a Sa hi-na-ah-hé-na sa bi-ir-mu 
lig.hi.a Sa ha-as-ma-nu Sa bi-ir-mu 
tiig.hi.a Sa du-uh-si-we Sa bi-ir-mu 
tiig.hi.a Sa ta-wa-ar-ri-we Sa bi-ir-mu 

and similar series with the garments hullannu 

ll. 52ff.) and nahlaptu (ll. 59ff.). There are 
also, with adjectival formations, in IL. 55ff. of the 
same text: 

tig.hi.a Sa du-uh-si-wu-uh-hé te-g\li-be| 

tig.hi.a Sa ha-as-ma-nu-uh-he-na te-g\i-be-na| 

lig.hi.a Sa mi-Su-uh-hé te-gi-be 

Several conclusions seem to be in order: (1) 
that fawarr?, clearly a Hurrian word, is the 
source of Akk. tabarru ‘red dye, red purple’’;*° 
2) that kinahhe, likewise Uurrian,*! corresponds 
with Akk. ugni “blue-colored, blue dye, blue 


purple’; (3) that the reading has-ma-nw® for 


27. Cf. tarruw and burrumtu, both ‘‘varicolored’’ as 
name of a bird. 

28. ‘Red purple’, Hebrew ’argamdn. 

29. Restoration doubtful; meaning ‘‘choice wool’’? 

30. In later Akkadian tabarru is frequently coupled 
with fakiltu whieh corresponds with Hebrew takél@ 
rendered by the LNX baxwéos, baxivavos and therefore 
is dark blue, violet blue purple 

31. See Speiser, Lang. 12 (1936) 1241 In Nuzu also 

iq-na-ti: HSS NIV 225 12 (followed by ta-bar-ru 

32. The value has for TAR had so far occurred in 
sofazkov only in the name of the Svrian country Vu 
NaS-S0 / Se In the spelling ha-aS-ma-ni the word also 
occurs in KUB IV 12 obv. 7 (Gilgamesh fragment), and 
as ha-aS-ma-nu in HSS XIV 253 2 


the TAR-ma-nu of the Bogazkéy text, and of 
the quoted Akkadian texts as well, must be 
considered as certain and that the word must 
also be claimed for Hurrian*; (4) that Hurrian 
duhst may similarly signify a color; if so it might 
compare with HA-ZA/ER-TUM* which, ac- 
cording to Laroche, RA 46 162 fn. 1 and 47 11, 
equals SIG;.S1G; ‘‘vellow, green’’. 

For the determination of the meaning a com- 
parison of the text Ras Shamra 11.732 B (Syria 
21 25711.) —Akkadian—with 11.772+ (ibid. 260ff.) 

Ugaritic—is decisive. In the Akkadian text 
we read in every line about quantities of sig 
za-gin and of sig za-gin TAR-ma-ni presented to 
the Hatti king and his dignitaries. The Ugaritic 
text gives instead (27ff.) phm and éqné, obviously 
the same in inverted order; hence TAR-ma-ni 
equals phm, literally ‘“‘glowing coal’ i.e. “dark 
red”. Another Ras Shamra_ text published 
Syria 28 54. offers the contrast S¢pdat hu-us-ma-ni 
(1. 6) and Stpat ta-kil-ta (1. 7), i.e. “dark red wool”’ 
and ‘‘violet-blue wool’’.*° #6 

One kind of wool mentioned in the inventory 
is called after the place where it originated: 


SIG Hurri ~ Uurrian wool” (1.25). For analogues 
ef. VR 14 i 14ff. where, however, Hurri land is 


missing.” 


33. Cf. Gelb-Purves-MacRae, Nuzi Personal Names 
215 (haSum-), 217 (hism The suffix -an(n)i is almost 
omnipresent in Hurrian (Speiser, Introd. to Hurrian 
115f. 

34. The NBab. hazastu quoted by Giiterbock apud 
Friedrich, HW 344 is found in the text BM 84-2-11, 6 
ZA 4 p. 145, cf. p. 120); it offers parallelism of sig 
ta-bar-ru and sig ha-za-as-ti. In NBab. r in front of 
stops is regularly shifted to & (ef. ASkaitu < (W)arkaitu; 
Urastu < Urartu ete.). The SIG HA-ZAR-TUM 
A-AB-BA of our text (1. 17) seems to point to the cir 
cumstance that this wool was brought from ‘‘the sea”’ 

35. On the basis of this passage Virolleaud proposes 
for TAR the value hus/s 


36. Classical antiquity distinguished as basic colors 


of the purple (pelagium): (1) red (rubrum), (2) ‘black’ 
nigrum, atrum), (3) violet-blue (violaceum, hyacinthi 
nun, | } blood red (purpura Turia ; They are best 


compared with the following Akkadian varieties: (1) 
hasmannu, (2) ugni, (3) takiltu, (kinahhu), (4) tabarru 
For literature compare: Art. purpura in Daremberg 
Saglio, Dict. des Antiquités IV/1 769-778; K. Faymon 
ville, Die Purpurfiirberei (Diss. Heidelberg, 1900); H 
Bliimner, Die rémischen Privataltertiimer (1911) 249ff. 

37. But note sig su-birgt’ (ii 15), sig Ma-ri®’ (ii 14 
sid He a-na’ 11 19; ef. v 16 , Sig Var-tu! ii 18) 
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(2) Garments 
The general term is. lig Akk.  subatu 
Thus TUG.SIG (1. 7 bis) is “thin 


fine garment’? which also occurs in the list) of 


“garment. 


HC § 182 as the most expensive garment. Com- 

pare raqgatum TCL XXIIT VGS. 

The expressions TUG ZA-GIN and TUG 
HA-ZAR-TI “garment of blue (cloth) and 
‘oarment of vellow (cloth)” (1. 10) refer to 
color.*" 

\ good many special garments are mentioned 
which must be enumerated here: 

MM AU-US-SA-D/ (pl) (. 6), the plural of Akk. 
kusitu “ritual gown’ (ef. XID 387 a 6; fur 
thermore 2? GU AU US-SA Tl-ia KBo 
VII 23 5); 

‘ite-du-up-li (1. 6) “festive garb” :#! 
‘Sar-ri-wa-as-pa-as (1. 7) otherwise unknown; 
ma-za-kdn-ni-is (1. 7) otherwise unknown ;! 
ha-lu up-pa-as (il. Sf. “(female undergar 

ment’? :4 
MGAD-DAM (IL. 8, 26 
TUG.GU.B-A Hurri (1. 23 


Instead of apparent ®"pa-ni-7s (1. 9), entirely 


“leggings”? : 
“7 if 


Hurri shirt’; 


without parallel, we should perhaps read ‘* <lu-> 
pa-ni-is “fillet?” 

Under the heading garments also Avnant- (gen. 
Ii-i-na-an-la-a& ||. 21, 22) should be included. This 
is proved by NXXIL70 oby. 60: 1 TUG-TUM | 
visfq-ri-ul-li TOG ki-na-an-ta-ia SA SAL-TI “1 
garment, | hooded gown and assorted women’s 


clothes”’ 


38. TUG in |. 2 summarizes three different kinds of 
garments 

39. Cf. t TUGSIG 1 TUG SA, 1 TUG ZA-GIN VII 
60 ii Sf.; TUGSIG.ULA-7/M a-du-up-li TCG 
GU BA ku 8i-8i-ia-a& XVID 21 ii 154 

10. A. Goetze, JCS 1 177ff.; Sommer-Festschrift 57 

11. A. Goetze, 1. e«. dif 

12. Note, however, that waSpa- is suspected to be the 
Hittite equivalent of TOG; loc. 51. Our word then may 
be a compound 

13. Probably a word of Lurrian origin 

4. A. Goetze. |. c¢. 61: one of “blue’’, the other of 
‘red”’ cloth 

5. A. Goetze, lL. ¢. 60, again either ‘red’? or ‘blue”’ 
1.8): the ones in |. 26 are set with lunulae (UD SAR 

16. A. Goetze, lL. e¢. 52ff.; here it is “ornamented with 
gold.”’ 

17. A. Goetze, |. e«. 62 

is. Cf. rev. 34 

19. The usage of the verb (Aina “assemble, assort’’ 
is not limited to garments; it extends to other materials 


iromaties VII 60 11 12; VBoT 5S iv 23, 33; resin XVII 


Stupies, Vou. 10 (1956) 


(3) Linen 


SA KUR "A-mur-ri GAD.HLA® “linen from 
Amurru jand” (1. 2). This recalls the “Phenician” 
byssus and linen which was highly valued in anti- 
quity. Coupled with it is (1.4) the GAD “A -la-si- 
ta AlaSiva linen” which reminds us of “the blue 
and purple (linen) from the isles of Elishah’’ praised 
by Izekiel (27:7) 2! 

GAD eh-li-pa-ki must certainly be connected 
with ehlipak(k)u which is quite frequent in the 
Qatna inventories edited by Bottéro in RA 43 
I38ft. Cl. 1 96, 131, 215, 218, 235, 252, 299, 329). 
The latter seems to denote a stone,*? but. the 
word may at the same time—as frequently with 
stones—refer to a color. Obviously neither 
Akkadian nor Sumerian, the connections — of 
the voeable should be in the Hurrian sphere. 
Indeed chi, chal is a common element in Hurrian 
proper names? but its meaning remains un- 
known. 

DUR GAD (1. 20) “straps of linen’; for DUR 
\kk. furru see SL 108:8. 


(4) Varia 
NUMUN “ESI /ur-ri-ia “seed of the Hurrian 


usa tree” (1.5). For the explanation compare 
the list of tribute received by Sargon from 


Arabia (Annals 124 [Lie} 98 |Winckler}]) which 


begins with hurdsu, t8-bi Sadi, nisiqtt abni, Sin 


28 111. 31, 44; ingredients VIL 1138; pieces of meat NXVII 
16 ii 25; other material NNIV 11 iii IS; NN XIV 65 4. 

50. The Hittite equivalent of GAD “linen” is a 
neuter a-stem (ace. GAD-an, instr. GAD-it): KBo I\ 
21 45; 9 vi 7ff.; I1 13 1 20; X 21 ii 7, 23ff.; XXVII 67 ii 
26 (ef. 1 26, ii 30 

51. Cf. GAD ""Pa-la-a XI1T135 ii 12 The KaSkeans 
are described as | ‘E-PIS GAD HI.A) ‘tmakers of 
linen’? NNIV 3 ii 39 = 4 obv. 26 

52. Bottéro, RA 43 18, ‘tpossiblement Vaméthyste”; 
in fn. 2 he discusses possible connection with the stone 
hi-li-p/ba which is frequent in the Amarna inventories 

53. Gelb-Purves-MacRae, Nuzi Personal Names 20Sf.; 
\. Goetze, Kizzuwatna fn. 178; D. J. Wiseman, The 
Alalakh Tablets 132f. In Alalab we have e-he-le-na 
pl.) as a social class; the Akk. equivalent in Alalah is 
Sizubditu and ekdtu (D. J. Wiseman, The Alalakh 
Tablets p. 11); ef. perhaps OBab. ebbatum (J. R. Kup 
per, Studia Mariana 162 fn. 7; ef. TCL VIL64; OF Il 
So 


54. It should be sought in the sphere ot mam 


“bright, shining’’ Note also that in DT 58 (CT 
NVIILT 11) lines b-d zu-lum-hu-té is explained as subal 
e’ subat ki-ti Sa e’ li and lam'-hus-Su uew here, 10 


judge bv the preceding be-lu-ti. e’-li should bea genitive 
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piri, zer ‘tusi, riqqu hdlama “gold, choice 
stones, ivory, seed of the usa tree, various 
aromata’’; it follows that the “seed” of the ESI 
(usa) tree was something precious. Another 
significant passage from Akkadian literature is 
Magli ii 179ff. where zér ‘Susi appears in paral- 
lelism with the mastakal-herb and sassatu ‘‘grass”’ 
and is said to be found ‘on the shore of the sea’’ 
just as the latter are found “in the meadow” 
and “on the banks of canals”; compare also 
isusi igs tami (Sum. ®'8est, gis.a-ab-ba) ‘‘usi-tree, 
tree of the sea’? IX 4906 (A. Falkenstein, Sum. 


Beschwoérung 79) ll. 4 and 3. It is known that 


2ér ‘Sui was used as a drug.*® *6 


hur-ki-aS = ma-ru-Sa-Sa-aS- “... of =a wheel”’ 
|. 16). This cannot be anything bulky, but 


must be fairly valuable to be included in the 
treasure here inventorized. One might think of 
ornaments or of special woods used in the manu- 
facture of wheels such as, e.g., the Egyptians 
imported from northern countries.** As long 
as the meaning of ma-ru-sa-Sa-as remains obscure, 
nothing definite can be said. 

BI-IB-RI.UI.A “rhytons” (1. 18). Such ves- 
sels*® served in the cult of the gods® and were 
made not only of clay but also of precious metals. 

BU-BU-UT SE+NAG Huwr-ri (1. 26) “a 
eake(??) of Uurri soap”. The word bubdtu is 
admittedly a difficult one, but one of its meanings 
is said to be ‘boil, carbuncle’”’.® This leads to 


the meaning suggested here. 


IV 
The Appendix 


Not all the objects are in their containers and 
at hand. Some—and these are added after a 

55. R. C. Thompson, Dict. of Ass. Botany 290f. 

56. The earlier translators offered ‘‘ebony’’; since 
Thureau-Dangin raised doubts (TCL III p. 53 fn. 6) 
some authors have adopted the rendering ‘‘willow’’; see 
in particular R. C. Thompson, |. ¢. 290ff. It should be 
atree found in Arabia as well as in Upper Mesopotamia. 
Ebony definitely does not grow in Upper Mesopotamia. 
57. H. Schaefer, Armenisches Holz in altiigyptischen 
Wagnereien (SPAW, phil.-hist. K1. 1931 730ff. 

d8. Cf. the ‘“Glossenkeil-Wort” = ma-ru-Sa-am-ma 

oo. H. Ehelolf, ZA 45 71f. 

60. H. G. Giiterbock, Tiirk Tarih Kurumu, Belleten 
26 (1943) 308f. 

61. F. Thureau-Dangin, RA 11 (1914) 82; Landsberger, 
KIF 1 377. 


blank space in the form of an appendix at the 
end of the text (Il. rev. 1-6)—have temporarily 
been removed. Two different phrases are em- 
ployed SU x and IGI.DUs-A x. 

The first clearly denotes that the objects in 
question, namely quantities of gold (ll. 1-3) 
and some garments (1. 6), have temporarily been 
turned over to somebody (for treatment). Six 
SA.KIS garments—the ideogram is not otherwise 
known—are out being washed (arra-) (1. 6). 
Three quantities of gold are given out to metal- 
workers. First, 9 shekels are being made into 
a GI-RI-ZUM; Akk. kiris(s)u(m) is explained 
as a “needle” or “pin’’.  Seeond, 1 mina of 
gold is being used for a GAL, i.e. a cup. The 
third quantity, 1 mina and 15 shekels, is with 
the jewelers to be refined. The usage of zanu- 
in this sense—literally it means “to cook, boil’ 
is patterned after Akkadian basdlu.® 

The other expression, IGI.DU s-A, seems to 
indicate in the context of our tablet that certain 
implements are in temporary use, ‘‘on  assign- 
ment”. The place where they are used is the FE 
harwasi, literally “secret house’. One may 
surmise that the use is for some religious purpose. 
The list includes a copper bathtub,® a copper 
wash basin,®® a musical instrument of the variety 
called galgalturt (probably a ‘‘drum’’),® a dagger,® 


a copper lance® and two copper axes.”° 


62. Belongs to a woman’s outfit (pilakku Sid-du wu 
ki-ri-is-su “spindle, §. and k.”’ (1V R 56 506)); t@lambin 
= ki-ri-is-su Hh VI18. Cf. also EA 25 ii 32ff.) 

63. Von Brandenstein, Bildbeschreibungen 27ff., S5ff. 
GAL in this sense also occurs in Amarna (19 80), Qatna 
(No. IT [RA 43 209ff.| 36ff.), Ras Shamra (11.732 A 9f. 
(GAL) compared with 11.772 + 27ff. (ks = kasu)); and 
in Alalah (No. 366 pass. ete Does GAL-ZU (XXXII 
90 19; 128 11 20) mean Akk. kasu?, ef. qa-du ka-si-Su-nu 
KBo I 3 obv. 33. 

64. Cf. 300 (GIN) hurasa bé-as-la mah-ra-a ‘300 
(shekels) of first-class refined gold’’ imposed as tribute 
upon the king of Amurru (Duppi-TeSup treaty [Fried- 
rich, Vertr. I 4ff.] 19). 

65. wa-ar-pu-wa-aS’ URUD; ef. Khelolf, KIF 1 144ff. 

66. NIG.SU.LUH"™4; ef. NIG.SU.LUH-HA KBo I 3 
obv. 34; XIII 35 ii 15 and SU.LUH-HA ZABAR XXXII 
129 obv. 5. 

67. Cf. Laroche, JCS 6 (1952) 117. 

68. GIR.LIL literally “field knife’’. 

69. Thus because of the Hittite occurrences; cf. also 
Falkenstein AfO 14 127. 

70. Other examples, e. g. V 7 obv. 45, VIII 50 iii 11, 
14; XII 49 1 15, 18, XIII 35 iii 47. 
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Provenience of the ¢ jects 


The clearest entry is J/A-AN-TA-AT “An 
Ankuwa” (1. 12). Ankuwa is 
well known as an important Hittite town? and 
that 
sent tribute to the court of Hattusas. 

The other 


not known anywhere else. 


hu-wa “tribute of 


It Is 


interesting information such) towns 


town mentioned, Pa-su-u-ra, 1s 
Otherwise the objects are merely marked as 


coming from certain persons, nothing being said 


71. There is reason 
at Alishar; see J 
Inscriptions from Alishar 


to believe that Ankuwa is located 
RHA 17 (1934) 7; I. J. Gelb 


1935) p. 9 


Lewy 


Srupies, Vou. 10 (1956 


as to whether they are connected with a specific 
place, town, or territory. Two of these persons 
are women: 


(1. 21 


group ot 


Aspunawiyas (1. 9) and Jarawiyas 


Both these names belong to the Luwian 


proper names” which was dealt 


in JCS 8 (1954) 7Aff. 


With 
It is likely that people 
With such names were at home in the southern 
parts of Asia Minor. The third name, possibly 
Se?-la?, is not only badly preserved but also —if 


correctly read — obscure. 


2. Landsberger, JCS 8 (1954) 1247 
Sprache” 

* Text “GA.TUR.DIR 
Hardly 11; the 10 is probably erased. 
Probably nothing is missing. 


7 calls it 


“nwa. 


‘The restoration is uncertain. 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS TO JCS TX 121-131 


B. LANDSBERGER 


University of Chicago 


Chicago, Ill., U.S.A. 


P. 122a 
(Note 9) “but as an 
RE os 


(Note 10) For 
(Note 12) Add: *dékii in syllabic spellings occurs 


Read: alternative writ- 


“section IL” read ‘note 22” 


rarely in Old Babylonian texts outside of those 
from Dilbat; ef. CT TV 29e¢ 11, VIIL 2le 14, UET 
V 598:5, Holma, Altbab. Tontafeln 1:28. 


P. 123a 
Translation of CH §$§26 and 33) For ‘shall be 


killed” read ‘‘will be killed’’ (bis). 


P, 123b 
(Paragraph “b.”) Read: ‘“zu-ga-gi-pu a-mi-lam 


i2(/)-qu-ut 


P. 125a 
(Note 21, lines 1-6 “The 


new interpretation of nasthum as “‘deserter’’ is 


Rewrite as follows: 


quite clear in the passages quoted by von Soden, 
Arch. Or. XVII 2, p. 363, where the nasthi are 
obviously runaways from foreign countries (ex- 
TCL XXIV_ 3:16, 


simply the opposite of 


cepting the 
ZI.GA, 


basitum, “‘present”’ 


passage where 
“absent”, is 

, as seen by Kupper, A/?7 III 
p. 18). The usual translation of nasthu as ‘“‘de- 
portees”’, based on the late Assyrian conception of 
nasahu “to transplant whole populations’’) 
does not fit the Old Babylonian age if removal 
from one country to another is implied. But it is 
not here intended to deny that OB nasdhum can 
refer to enforced removal from one place to an- 
other within one country, as in the passage RA 
XLIT 76: 22ff.: a-na LU.LU.MES  na-sa-hi-im 
be-lt LU.LU.MES = mi-im-ma_ be-li 


ai-na-as-sa-ah pi mu-vis-ke-nim ua-si-bu-ut a-lim®! 


-lt i8-[pu-ra-am| 


um-ma-a-mi LU. 
LU.MES E.GAL ?7-na-as-sd-hu ni-nu wa-sa-ab-ni 
h-2, “my lord wrote me to transfer to another 

My lord should by 
men! Many times I 


is-le-ni-em-me-ma_ vi-ul ki-em 


place the men (of the palace 


ho means transter (these 
hear the lower classes, the city-dwellers, say: 
‘If they transfer the men of the palace, how about 
our remaining (in the city)?!” Still another mean- 
Ing of nasdhum is “remove trom office, depose’’, 


as in the Old Babylonian omen text YOS X 16 


2 
oy 


li 26f.: na-[d|s-hu-um a-na pa-ar-si-su {i-la|-a-ar, 
“the deposed man will return to his offiee’’.”’ 
r. 1255 

(Note 23) After “city”, add: ‘(with the equa- 
tion [LU.UJRU.TASAR.RA 
also [LJU.IR.TASAR.RA 
CT XXXVII 24 iv 18.)” 


For “ndsthu (ndsthti)” read “‘nasthu (nasthi)”’. 


na-si-hu-t cf. 


na-s|i-hu|-"v" in 


P. 126b 
(Note 42) For “In No. 23” read ‘In No. 20,”’. 
P. 127a 
(Note 45 refers to the sentence ending ‘“‘propor- 
tion’’.) 


P. 127b 
“The 


tahhum (and its correlative gaqggad rédim, cf. above, 


(Last paragraph) Read: designation 
p. 122) would have become obselete, had, not a 
certain inferiority (and superiority) been implied 
by them;”’. 

(Note 53) Add: “nuhhutu is now also attested in 
YOS X 31 vi 26-35 and UET V_ 468:40.” 


P: 128a 


(Note 56) Add: ‘“Ellitum now also appears in 


the text MAH 16433 published by Szlechter, 


JCS 1X 89.” 


(Note 57a) Ad ‘a certain date’: “The new 
text MAH 16433 has the same wording as No. 2; 
in it, Anatum’s entry into service is attested by 
Ellitum.”’ 

(Note 57b) *Note also 


harrdnam alaku in the following Old Babylonian 


Ad “harrdn sarrim”: 


. t-la-ak 
KA.KIS 


eontexts: i-ka-am ww har-ra-na-am . . 
(BIN IL 76:7-9); 1 KASKAL 7-na 

LUGAL 7-il-la-ak (TCL VII 73:8f.); 1 KASKAL 
i-na LUAKAS,E 1) KASKAL SA.GUD 
ni-il-la-ak (ibid. 64:9-11); KASKAL-Su-nu 7l-li-ku 


i-na 


(FOL, Xx 1129): har-ra-an-su 2-tl-la-hku = (abid. 
118:12). 
P. 130a 
(Note 72) Add: “Cf. also TCL XI 236:4 (ni- 
st-ih SE.GIS.T) and XXIV 34:13-15 (a-na 
SE.LGIS .. . na-sa-hi-im qa-tam as-ku-un).” 
(Note 74 “C’’) For “confirms” read ‘cf.’ 








